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ANELESEDONNMTY v FiE
—— Rodriguez, Anzaldua, Urrea

R#HEE

I

Hector A. Torres 1%, Richard Rodriguez(1944- )~DA > Z B2 —32
=D [BEX ] O%HC. “The Richard Rodriguez controversy” (276) &
WIRBEFESOTWD, TOILhbbbhrd LBy, 1982 FiTk
D= ¥ A4 The Hunger of Memory DHIENTHH D 30 R
D . Rodriguez DX ELEEFRXHEICREFBEZORME LR > TET,
Rodriguez B b ZERIEDSEREMR & FREATZ 2002 FHBEOE ==y &1
#£ Brown: The Last Discovery of America \Zi%. 1980 FERDEESCHS
WKRLNIELDERRERDIEBEHAL DI ENTEDDIENR,
“controversy” IR E L TRV TWA LS TH 5D,

7272, Brown HERLAKED 10 FR Y OMFOBMER S &, HEN
REMMOEIEN T RoTWB LS IZB b5, JoseF. Arandalr. i,
S THHYUEDOT I — ) $FER - {EBF D Rodriguez ZRFHIR & 7
MLTWAZ LIZE %M %2, “He [Rodriguez] is neither a cultural
nationalist of Aztlan, nor, I argue, a cultural nationalist of Anglo America”
& LT, “Surely there is a lesson to be learned from Rodriguez’s brand of
hybridization” (26) & BTV 5, [FHRIC Jeehyun Lim % . “Brown offers



a postmodern understanding of hybridity” (534) ¢ &< FEEL TV 53, K
B2 TiZ72< | Rodriguez DXEIZ B2 BH TEWIHMEZ 52 TV
DHFER - IRET- B bV B, BEIRD Rafael Perez-Torres 1L, Brown
DEFEXTHAMICXBEROATVEIRERZL T, Z0OI & M he
fragmented nature of his thinking” (20) %78 L CWCRREIC—EME 2
W EHERRSIT TV B, FEMIZ, Brown 2EBEECHEAERMIOK S
RERR & WO EIITER D, LA L., 7z & I Michael Nieto Garcia 13,
Rodriguez ZE 7T —=a DRBICE LRI v X PERLZ, HO
XEITBICFFOIITE-SV TV 5 & LT, “greatly nuanced by irony and
ambiguity” (149) &, WML FMM L T3, & BIT Garcia IE, “The lack of
closure, the unwillingness to make an unequivocal pronouncement, is
characteristic of Rodriguez’s distinctively nuanced style: polyvalent,
figurative, always elusive” (155) & iR~ TV\%, Perez-Torres IZ & > T
“fragmented” & —BLSN I b DD, LM, LR, BERERZ KL
TOHORRICEOXEE LTHBIN T B DI, Sl & 5 hEan
LHEERRFMMEZ L TWA DD Frederick Luis Aldama T. Brown ®
# /1% 5 > T, “the dominance of the aesthetic function (or ‘will to style’)”
“his [Rodriguez’s] crafting of image through fresh and exciting new
phraseology” “the sublimity of the act of literary creation” (45-46) &\ 5 X
IBRBRAEANTND, NFMHOEAOHESNFMMORNRL 2T
Wa0D7Z,
L™ L—HF T, <Rodriguez 7 LV ¥ —> & THRERIENRWTH

HIMPESICEDIEN.D B WVITENEDOESDEH S WX Brown %
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BETHHIAR. FEE LV D, H & ThHN D Christin Beltran 23 %
?D— AT, Rodriguez iX“a cultural critic with an argument” & V9 £ ¥ “an
artist with an aesthetic”’(SIZTE RN ELBEMREVEFEZ L, EDOX
# o % 8 % “mischievous, poignant, paradoxical, ironic, and
facetious”(ibid.) & KT+ 5, AOVAEEFFAL. —RICIIBTENE
RAWTHEDLN D “mischievous” & “facetious” ([F &7 B D J)
HbEOT, RRADOHW o2 —F T 258 & 35 Rodriguez DX E % L
B4 55EL LTIEYTH B, Lo L paradoxical” “ironic” T X
H B ERNTHE 5 Beltran 12 & > Tld“an artist with an aesthetic” T#b 5 =
EHEREHORNRE R S>TND, Ehbfitit, RILY BEMIC,
“Rodriguez’s aestheticization of political life” (ibid) & & & 9 .
“aetheticization” & 1x [ZE ikl HDWE IXFL] &S T L THA
D BUREIZ L3 DICXENRBALE X DT Lid, Beltran IZ& >
TZITANNSIZNWZ ED X D 72, FXT Rodriguez BH A, HF 1L
< MD*“leaves of paradox” (xi) 2B Z &2 B L FELTNS, [HE
DIE | T bRIFETDOE], £ L TITE % X T, “You may not want paradox
in a book. In which case, you had better seek a pure author’(xii) & & 9.
¥ 2T Beltran KT 2EZEDNDL D THD, WIThIZE L, “The
Richard Rodriguez controversy” BB EMX A DT ELEDZ LT
D>,

LA RT#ZT 72 Aranda Jr. & Lim O3 2 b bbb i
Y. Brown DERT—<IIT AV NIZBITENAT )y Rt/ ~A
7Yy METhol, AXFTVaROER - EREOLRNTIXENET



=T RERLELRDRLRVDEN, AFETIE. Gloria Anzaldua
(1942-2004)D Borderlands/La Frontera: The New Mestiza(1987) & Luis
Alberto Urrea(1955- ) Nobodys Son : Notes from an American Life
(1998)Z WY LiF. THZEN % Brown L ILBBRE L THEZW, Ehb
ZHEREVWDEIZRME Lo o BRLEERCEERITTHEEY
D LT, Brown IZHT= R Y ToHh, TZCTREASNhBZANATY
v FEDT —< DREPBEIL DL B I b TH S,

II

Brown Z HERNZFHE L TWAELBLD—AIZ, ZRA UV ADT A
Y Z1#%e% Isabel Duran A3V %, “[T]he use of the ‘brown’ metaphor
in Rodriguez’s text has so many points in common with Anzaldua’s mestiza
metaphor” (127) & i~<% Duran X, Brown & Anzaldua ® Borderlands
/La Frontera (LLF. Borderlands L B&FE) ZEb# L. LR - &L@EA
EEMLOOMEL®HFHMEL TV 5, Anzaldua b Rodriguez & R U
& 91T “a composite self which is a synthesis of many splitting identities”
(M)ZERTANDEEZRLTND, LD DR, HEAIT, “mestiza”
IXRARAL VBCTROLZEBEKRT DA ZXT 4 — Y (mestizo) D KT Th
D, “brown” ZRBRREZTTEEL L THNLRTNEDEND,
ThEND [HEBEB FK(acompositeself)], DFEVIINA TV v M
EROTAZT77—ThHD I LIZMEVZY, T TIZAMEET
Garcia . “Rodriguez’s conceptualization of brown clearly resonates with

Anzaldua’s theorization of mestizaje” (158)& . Duran IZIEVWREAEZR L
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T3, B %4 9 (resonates) | b DA B Z LITBETE RV, “Iwrite
of blood that is blended” (Brown xi) 72 & DFRELIX, “We are a blending that
proves that all blood is intricately woven together” (Borderlands 85) & [%&
4 5 | L. “The future is brown, is my thesis” (Brown 35) & V> 5 REH b |
“[TThe future will belong to the mestiza”(Borderlands 80) & X < LTV 5,
¥ 7-. Duran & Garcia iZ. Rodriguez iZ &% (ATERY - BIRA) AE
EHRMHEZEEMTHETE TSR TH—ELTVW3, Duran iX. Brown
B L OEOHIRATHE OBEELA > ¥ £ 22— T Rodriguez B3V TE 72
D Z“the illusion of ethnic purity and authenticity” (131) TH % L V>, #i
I T“One of the main intentions of the use of the brown skin color as a
metaphor is. . . to undermine race and to go against obsessive ethnic
essentialisms”(ibid.) & @ X%, Garcia b, Rodriguez ® % E IZ “an
example of resistance to those narratives of ethnic identity that have
transmuted into hegemonic discourses of ethnic authenticity”(151)% R, T &
D . “Rodriguez resists the essentialization of race” (154) £ BTV 5, T
O, KEEE LB S ITH UL TRIEAE IEME( “ethnic authenticity”)]
ADZEDY EWVWIBRPLRICES . Anzaldua 1385V )BT
WBDTHA Dby, Rodriguez ERRICHHIBITH A 5 by, BFRITEIT
W, i T TICHER Lz 2 & Tixd 323, Rodriguez M “brown™ i,
AXVaRkBbBINNENDWBE L RNy JIZRL T T AU I A2K
FASTHILOELTEDLATNWEAZ 77 —Thd (KFHF 123),
ZHICHR LT, Anzaldua ® “mestiza”td, EANDLLEELND LD
I, HETH ARV ARIT, HICEFEHHOF I —/ TREL THE



ONTWBAEZ T 7—Th b, A¥77—& LTD"mestiza” & BT
SBRICERBFATEIRBEOZRMZ, £ Z % LLRE 72 “cross-
pollinization” (TRIEZH 1) BH V. Zhidi- & 21T, “From this racial,
ideological, cultural and biological cross-pollinization, an ‘alien’
consciousness is presently in the making—a new mestiza consciousness. . . .
It’s a consciousness of the Borderlands” (77) & VW 5 & 5 2 TlEbh 3,
“anew mestiza consciousness” & 1%, EBEHMBIZA X 3R E LTED
NAT Yy R N2 ThIUIZ £ BB TE S IEMH (“consciousness”)]
RO, TIT “aien” b WISEEFE- TR I bbb, Thi
TAVAIHEORPTE<EN>THDLWIBREEMHED [E# T
HDT LD, Anzaldua IE, T D“alien” &\ ) BHEEZ B E
EBEWEREETHES>TWS, A F ¥ a%kik“a distinct people” (63)T
H D LBEZITEFAT 283, “alien” 1T Z D & & D“distinct’ L ER VA D
HELLTHELALTWADTHD, XbIZ, “[Als a racial entity, we
need to voice our needs. We need to say to white society: We need you to
accept the fact that Chicanos are different”(85)& b 58> TV T, [ ATERY
He—E(“aracial entity”)] & LTORAFIaFRD [EE] 2R k.
EBAT 7 adRIZiB o T3, “distinct” “aracial entity” “different”
REDRBDERNR LTS DIX, Anzaldua A3“ethnic authenticity”
R LTIRWIZDY ZFoTNDE LN ZETHY  Zhp ek
HERNEMEZEETERWERE 2L WS 2L ThD, HKit,
AXVARDLDIVETF -/ BENTiIFRERWVWI & & L Tur
predominant Indian genes” (62) % 241, “We are 70-80% Indian” (ibid.) &
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HE->TVB, “mestiza” “cross-pollinization” & V5 RRERRZ 2 KT
ABT7—%ENRYEL G BRBEIZMO<A T 4T >
Lo THEBDZEAR=ZY I TAT VT AT 4 2R LI ELTND
D7z, B—1VE Hunger of Memory D720>T “Aztec ruins hold no special
interest for me” (5) & &V, % _{E Days of Obligation(1992) T “Chicanos
determined to portray themselves as Indians in America, as indigenous
people, thus casting the United States in the role of Spain”(66)& . F 77—
J BB « LR ~HLRIR 72 RAR % M T #& L TV 7z Rodriguez & D
RV IIR&EWV, AX v ak% [EFER(indigenous people”)] &ALE
ST, USAZPDTDRRL VIZRMTTEOMEE LT HH-EF
{Z. Rodriguez iZ5 L72V>, Brown ®72HMZ %, “I am the same distance
from the conquistador as from the Indian”(228) L %, AX T aRT A Y

ANELTOBREDCENE, AT ATy, (AL D) fERE]

WH L EERMOBRIZHY, EHb—FE2ERLEZVIILARWY, &

WO ERBREBEN TS, T TR~/ & B Y, Duran iX“the illusion of
ethnic purity and authenticity” % #8#% L Tuv>% & L T Rodriguez % & <

FMLTWBOEN, & THiX, Anzaldua ITESIZED T8
(“illusion”)] O HIZVNT=FTREMEN E VN,

Anzaldua DZ D L 5 RAMEZNTHH L TVE ORIV IE
ED A XL aRER - 5 AD Benjamin Saenz ThH D, HIEHRAF
A D R TiX “We are on the same side—she [Anzaldua] is an ally” & ATE
& L7295 2 C., “[Slhe fetishizes Aztec and Indian culture” (84-85) & ik~
TEENLRFTMET LTS, BHENA T 4T vEolc LT,



BACS T4 F7 4 7 DO&EF(“Indian genes”)] 3H 52 Z & &R
% Saenz |&. L2>L 7225 6. “Ioccupy a different position from indigenous
peoples and I cannot borrow their identities” (85) & %, & BT,
Boderlands %%E® < < DM D “La diosa lifts us”(199) & v H —
TN T HEVICL/ RAZAPTIREDLATNB LV IBRED
P, “Ladiosa” 1TbHAA Tt OZ LT, BREMIZIZT
AT AFEEICBIET D Coatlicue L BN ZDENR, £0D L 5 I12kE
BHE~DERICL o TCT AT VT AT ARERBERZZED TBE
BMZDV T, “This is no solution. This is an escape, not a confrontation. To
return to the ‘traditional’ spiritualities that were in place before the arrival of
Cortes and company makes very little sense” (86-87) & Fk L\, £ L T,
Saenz iX Anzaldua t¥| DK Y DESYIZ “No one is born with an
‘essential’ identity”(95) & . essential &) BELZEH L -BEXLE
o TDZ LIX, TaVT R L ZED—H(“Cortes and company™) ], “>F
DIFANA  MERRE 12 B3 BIZE T B LURTD (aHE) ~DEFEE &R
§% Anzaldua |2, Saenz RAEER~DHEERTL oI L ERL
TWB5ThHA5,

MATEZIE, Anzaldua A F T aRDEL DA% ZFEEAE
LTEDLNTND 7 7 XNV —~_XDER (La Virgen de Guadalupe)
hdLEb MRASKDIOEA T4 T HETHD, BEDO—KD
BOTEREAEDTFI—/ ebOFEMORER L 20 TV =DIXEE
Du—=<-A ) v 7 TR, TRAT AT bbb RBHENER S
PIZESRMBZR#H L LT “a folk Catholicism” 72-7z& LT, “La
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Virgen de Guadalupe’s Indian name is Coatlalopeuh. She is the central
deity connecting us to our Indian ancestry” (27) &R ~<%, ZDH &,
Coatlalopeuh / La Virgen de Guadalupe I 5E1% & 2515 7= Coatlicue @ RF%
ICERDEHEBMLIED X T, TRAT AWBEO LI b EMEHT 5, ff
MOMRMIZEA ELHBTHDDIX, Anzaldua 7= I =X FTL
PHUVIET U THDEVIFERLERTIERN, WThicE L, ##
BILT T EN—ROBEFEA~L R TITL,

Today, La Virgen de Guadalupe is the single most potent religious,
political and cultural image of the Chicano/mexicano. She, like my race,
is a synthesis of the old world and the new, of the religion and culture of
the two races in our psyche, the conquerors and the conquered. She is

the symbol of the mestizo true to his or her Indian values. (30)

#Ei} T, “La Virgen de Guadalupe is the symbol of ethnic identity and of the
tolerance for ambiguity that Chicano-mexicanos, people of mixed race,
people who have Indian blood, people who cross cultures, by necessity
possess”(ibid.) & HIR~2D, R AL ELDOBRRE2RKT S L FRFIC,
RROBEREENT-BRELZZITANDIEBE2RETIONT v T
EN—ROBEELWNWI T LTHAS, ThWwxIZ, BRIIFI—/
IAFRVARDIR=Y T ~TAT VT AT A DOREELBRoTVS
WO DOTHBD, LML Anzaldua DIFHE, TDONAT Y v Kig AR
TA—YELTDTAT VT 4T 4 DBEIZIL“Indian ancestry”
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“Indian blood” 2372< TIRARLBRVWE DX, $TICRE 1547
YOREBETF] THDH, ZOEMFENERIVERGTHY ., 74TV
TATAEBRESTD [KHE] Z2OTHD, ZZTHbAXFVaRkiT
“myrace” LRBINTWT, SEIZR7 “racial entity” “distinct people”
EWORBALEIET B, AT 4T U EERPERVWERLELTED
NAT Yy FEHBZWIE THEAEM (“synthesis™)] wWxiz, MBA®
(“distinet”) | TR =T 4 BB ODONRAF L aRELNWS ZETHB,
1960 £, 0 FROFH—) + FvaF ) XaofhzkirExs
LESTEWESD, £HIL. “We know what it is to live under the
hammer blow of the dominant norteamericano culture. But more than we
count the blows, we count the days the weeks the years the centuries the eons
until the white laws and commerce and customs will rot in the deserts they’ve
created, lie bleached” (63-64) L W\ 5> MIE Vb bz B L HIZ. BAT
v 7 v (“norteamericano” ) WX T BNV F v b THREIENA
WEIFICE bhic T a TV XATHB, £ LT, Borderlands DR
FHEHDOL K DO, THR Y ABRMICHMN, LY TFerE ) R
ENTT La—MNETHY 43 RNV D“This land was
Mexican once / was Indian always / and is. / And will be again”(91) & \» 5
HFFTH D,

Duran X%V MV D4 Ri% 20T T, Borderlands \Z% Brown 2%
“existence precedes essence” & VN 5 B Bk T O “a sort of
existentialism”(141)A R b 5 L8735, LR L7z X 572 Anzaldua
DEAEEBOERNEZEZD L . LBIINAT Y v NEE2HETHE5
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BERLND LW HEIEXT, Lkl Rodriguez 2 [EFEEHR] TF
D, @S E LTEFET S 2 LITIHEMRELE D, Days of Obligations
@ ' BA T*“No one in my family had a face as dark or as Indian as mine”(1)
5> TV /2 Rodriguez DZ L THEM 0, BEDA VT 4T UiE%:
B L Wz 0iXEE V722, Brown TiX, Anzaldua 23 5 “mestizaje”
DRIV IZ“brown” % {# - T, “[W]hat makes me brown is that  am made
of the conquistador and the Indian. My brown is a reminder of conflict”(xii)
Ly Tarrreezn—[H] L OEBRICMNITT S, L2ALED
B #%1Z“And of reconciliation”(ibid.) & #Ei T B D TH B, ART 4 — I/ D |
A4 % [Fnfif(reconciliation)| DFER &3 B X 512, Anzaldua DIEHL
DEHLEDEBEBVHIH TS, £L T, Rodriguez DFEIE, 7147~
TATAHERDIH, EDOEHREMBOFRNO S HICHZHED L
RV, E5VSBRTOAS T 4T U HERDEDIILRY, Th
L9 TR L7z 2 & Tidd 525, Rodriguez IZIER DA U-FERIZ
DORBEED TS (K 128), BADH- L HbEERT —<i
“impurity” T % &LiR~<72 5 X T, £ D“impurity” % FHFT DA RT
4 =YL LTOBERBIZTONWT, “My mestizo boast: As a queer Catholic
Indian Spaniard at home in a temperate Chinese city in a fading blond state
in a post-Protestant nation, I live up to my sixteenth-century birth” (35) &
B 5, N6 AL DEIRIZEBEIZA & 5 (“live up to my sixteenth-century
birth”)] & dH B, TN L VAEIO, BREZ RO RUTHFE LIZ)
b L purity ZRDIZLBRVWDTE, SIREZOFDDHIDIT
“a queer Catholic Indian Spaniard” & & %23, Z#id Anzaldua iZ% 24T
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3% %, Rodriguez iZbHAAT A THBZ LEFELT “queer” &\
IBEFEEFE->TVDI DTN, LHERMEEE THD Anzalduia L ESY
DZLZHRITDOIHABICZDOHEFEEE>TWND, ARXRT 41—V
(“Indian Spaniard”) &9 AFERY “impurity” 22T, A rY v T
HYVBRBELTA (VAETY) Thhd LW Z L& T, “impurity” O
E&IXEDICEE S, D Rodriguez % 1B R < (“athome”)] E
BLTWEDIE, SEEERRE - RIRPBET DL Ok RR
N TRTRZPDUSATHY, BARDEIRICRZY DOHBH
Y7 x#nV=7 (“afadingblondstate”) THY, FER TRNDEI
77 A3 (“atemperate Chinese city”) 72D Th b, BHEDN AT
U v MDDV NE mestizaje (BMAE) IZOWTOEEEZHRERL LT
FEN55DD, ZRIEH ETHHERTH Y., Rodriguez iT 2 ¥
SRICBERTT AV AREICBZAIT D, 74U 5 BAED impure
RV ODOHBILETED, 2L 2 WASP L L WVWHRBRIZE -
THOTHRESNTWE pure BT AV DB EIZRLRBZTAY B>
WTEED D TH D, Brown D 15 FHID 1987 FHR &\ 5 RIZBEIC
AN2ITNITR B2\ b DD, Anzaldua O Borderlands (21X, 7 A Y
ADOEHRELTD, ZLUTHEEKEL LTD WASP OFELAIRE LD
DENZERLENEREBENZ DL LTAXFYaROMMA M
BELOND, EWVWIBERH D, AF L a3R%E“myrace” L FEEZ & 72
ER LT L2V Rodriguez DHFE, ZND A XL aRiz >V THth 55
BTH.WASP, FH—/ L5 X5 RO LAV, T2 & 21T Brown
TORDIE,
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I noticed the woman withdraw from the reception line. She waited to
be the last to approach me after a lecture I gave in a Congregational
church in Pasadena. Her face, at one angle, described a Toltec
carving. Then, a slight shift of her chin transported the eye to Kyoto.
I had been speaking of brown—still testing my o§vn use of the term.
The Japanese-Mexican woman had a brown story as well. She grew
up feeling herself neither Japanese nor Mexican (because both), in a

black neighborhood of Southern California. (220)

Brown HIROMENPRNCITR-TZRES TOZE Y — NLHERTE
%, “still testing my own use of the term” D*“term” & i¥H H A A brown
DZLTHY . ZTOEELPLEEL LTRAVWTEEZHER TS LD
HOMEEME L LR DITROTEBREE 272 WS e TH D U b
Y w27 ® Rodriguez R 7 BT RAZY FO—RTHIERIKEE (“a
Congregational church”) IZHEWTHEBEZ TRV, RO LIV
AFXVARTHYRBLTuTRAEZ Y NOLWEE LEFETD. D
TERETTHLT TRIEBR DD WIERIEZ . BEDOR DY 2B L &E
%, BHEEEDOBEIALBLERBATHDIELI TS “Toltec” & i, 7
AT HRCEACTAF Y IPREXFE LTV E EhD MV TH
BOZLERT AVTATY (AT 44) OEEELERTERLLE
27l WVWH L THD, £EDH LD “aslightshift of her chin transported
the eye to Kyoto” 1X, O LT RBEIZ TAENEDLD L, BAAE
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BWEZSEIRABEBBETICEI  EVI ZLERIALTVIDTH
55, “Japanese-Mexican” & & % 3, IE#E % ¥ 1E Japanese-Mexican-
American &\H Z &1Z725, VWO, Mexican ThH D Z & TTTIZA R
TA—YROENPL AENICEREHZ S LTIEEbINT T
DD AE T, Japanese-Indian-Spaniard-American THh B, Lirb., &
DEEIT. TOLMEIX TR ABERK (“ablack neighborhood™)] 124 %
NE-TZLRHEEN TS, BEICIIBAOM BTN TV TREN %
BETERNVEWVWSZLThHD, LNE NM 7% )—2Mx
T. Japanese-Indian-Spaniard-African-American & L7213 N7 5720,
IV 7 7 —0 Tiger Woods 73 B 4y DRI % $8 L T AV 7= Cablinasian
(Caucasian-Black-Indian-Asian) & W5 FAREFRLHBES Y3, 0
BE L D“brown story”7Z £ VN5 DT B, story of impurity & SV V#EZ
Th &V,

IDXSIZ, brown HBVMX impurity DEAEFIE LTHEFEREL
AFXTaZkERY BT T T PAEARDOToltec” LV AF T3
BREOEERDARMERZT TH. EOI L L2 TA VT AT R
AT D LD T LIX, Rodriguez DBEAITRV, EDOBIHEDOAF
AREMEDHF T, “feeling herself neither Japanese nor Mexican (because
both)” & HDH LI BEEBRTIEBEOERDO I O Lnh—>
ZRVERTIZLTREBERBILEENL., =RX=v 7 - TAFUTF
AT ADPHERBESND, VWS EHZULR, EBELTHLHEBW 1
CELLTHRWEWIEEMEMHESHEZFITANTEETVWEE
EHI72DIE, TDXSRIED FM, OF Y browning D7 v R,
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BHE brown people EFFENB AXT aRDOANLDETE XEITLD
D& B &5 DA Rodriguez DERE TH B, EFE. Hector Torres & D
A >4 ¥ 2 —7T Rodriguez iX. HEAFTIZOAABRZHE LT
BLEDLNAY IR - AInFATFTDAFVaRaIa=T 4IlMAT,
“The real browning of America is that they [Mexican-Americans] are
Mormons, and they’re Evangelical Protestants. It’s that they are impure”
(Torres 294) L R RTWNB, AX TV ARDENLETVHEL AFTIARD
BERTRTRAZ VP RABRREWVS LY EXYLBRTH D DI
725, bHAA Rodriguez 13 DX 5 72ERE%E, DF Y brownpeople
LIFIEN A AL BIRBOESZED TN W) EKRTO browning
. HEMICEZ TV,

Brown TD%IZ ¥ D“Japanese-Mexican” DTt Y — ROERKITITK
DEIBRXEHENTH S,

I meet teenagers—like the “Blaxican” in Riverside or the “Baptist
Buddhist” in Atlanta—I meet them everywhere, at every gathering I
attend, people who tell me they grew up alone. Because they didn’t
belong. Because they belong to too many. . . . An African-American
woman I met at a wedding told me that when she was a girl in Texas her
best friend demanded of her, who was that woman I saw you walking

with? The white woman was her grandmother. (221-222)

“Blaxican” & {X Black-Mexican ® Z & T¥H 3, “Japanese-Mexican” D
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BELRRIC A XV aRICALN D RABRZDONICEHERFE T
ENDPDPREND, ELT ZHIAF VIR EIZBRETE RV,
T AV BZiE [T T R MIRO{L#FE(Baptist Buddhist)] 24T 3%
BlebEZWD LW, REDOH % & > 7=BHEXL & BELO RE
BRETHREERZTHAI b, WTHhITRL, 20X Ry —
R &4 A 7 % Rodriguez MRV ZBI 52> T, “Japanese-Mexican” D&
O EY — FRRIZ, AN, BR. REWVWThThh, BHEObLD
KBRLTWIRWXICEE L-B—DRBEE R o bh ¢ [{HRH
T&aho7z(“grewupalone”)] HEZLBWXTWBEWVWIZETh
5. FIA%ERIZ. “African-American” ThH VY 2N bERIIAANE VD
DT EY — T, TR RARBROENDORGHI THD, A&
MRS TVWAEZBARZOPBAARON ZOB/HTHEINPZIZED
LEb—RMLTET . TAT VT 47 1 OfMITHo 72 L bHBD
T&5 5, Rodriguez I1Z L#viX, “Blaxican” % “Baptist Buddhist” . %
L C“a white woman” % f8 & (2 F-D“African-American” D&M, AR
brown &) Z LT B,

T ZETHEITTH. Rodriguez 23 5 M & LT D“brown” DA
HHEDKS, ZOFHBORIEZH N MD LB TE S, L2 L, Brown
BT A) D EEDORZLIBEBEHBTIETHEI I LEELINITY
RO L TEHBDEHN, ZDRIES ZRTHITIINICHHETICAD
Nb, ¥77 AP TOFELREREEBRTHEEOH Y Ti,
“brown people” DFIEL LTT7 4 ULV ZRA vV FRO— I HfEER
ZiFG), TR, HIEIBEEATWERY LALMMENADONL R
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F 5% D B % “as brown as a rolled cigar” (6) & XT3, EEOEE
i Tit7e < LI H Rodriguez X B #MiF, “Canada is already brown.
Vancouver has become an Anglo-Chinese city”(161) & ik <7= 0 335, H 5
WX, “[TThe best English novelist in the world is not British at all, but a
Mahogany who lives in snowy Toronto and writes of Bombay” (40) & i~
7= & T, “[BJrown writers move ‘between’ cultures”(ibid.) & &zlJ 5,
Z 2 Cid“brown writers”D— A Th D/ NREE#BEADOK R T =—]
WKHZTRELTWD, ZhidA ¥ FRITFH ADIER Rohinton
Mistry 48 L TV 3 & 9 Tdh 5 (Torres 293), /3> 7 —/S—{Z DWW T,
FBEBALEXETHEIBEATVWE S 7TV X ak “a
temperate Chinese city” ¢RI L TWiZ L LERS, TVT%bE
49 % browning D7t R I, AREICEE LT, SbiIdk~LE
BLTW2DTHD,

Bl E Z AiZi%. “The lovely brown woman who has cared for my
parents, a Mormon born on an island in a turtle-green sea(I’ve guessed the
Philippines or Samoa)” (118) &% %, MBLONEEZ L T N7 1Y
vyt ETHEOEALMEVCEE, FO LMK R
“brown woman” & MRS & ¥ Rodriguez I3 DEREIZT T 7 DAL
EROWENRDD AL 7Y v FREZHENEKDL LTWeD
7255, EEEBEOEZEADZ LI13“Ding-dong. It’sthe UPSman. The
Filipino in shorts” (143) L REL S, BEDBRROEEEZ L TV H1EXE
B 1X“Indians stomping around on the roof’(ibid.) * R E N3 (ZZ T
“Indians” 134 3 K)o S, ¥ 7 B b Pl < Auic ks, “the
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daughter of a ‘New York Jew’ and an ‘Iranian Muslim*”(202) & H B/ L
TS Y —FHBALTWS, AL UL 2R+ bF
RTOBEEN Rodriguez 12 & > TD brown/browning & V5 Z &7
5, KB [ma—a3—70aZY AN & ILT %D T LERE]
L ORMICAEENZRICMN - &, “This is what I want to hear about—
children who are unnatural to any parish because they belong to no precedent.
Brown children are as old as America” (ibid.) & $2 i} TV 5,

I 5 LTRTL %&, Anzaldua ® Borderlands & Brown D¥EELA %
f&# % % Duran @, “Rodriguez tries to formulate how Hispanics are
browning an America that has always defined itself as black and white”(128)
EWSRRIZ, MBS LRBAIRITBLEEDLEBZ 2B/, LITA
7=& 512, Rodriguez 55 & ZADT A Y I D browning ZHNE S &
TWBDITE R =y 7 21T TIX72V D 72, “Hispanics are browning an
America” EWHEWHTIX, BIZe X =2v 7 ADDAHEEELT
1980 FRB72Y NOELNIED T+ —F ) XAREEAT 4 T D
BUERADEDD LI AN, RBRRXLMERT brown &\
SEEDOHMEPHEATLE D, Pl L bEHLNTLE D,

+DEADTH LT, Brown & Borderlands DIL@EMEZ R L X
9 & LT Duran it “Anzaldua also tries to discoyer the nature of the mestiza,
and the process of mestizaje that she and her kinfolk embody” (128) & %t!7
TW%, Zid Borderlands \IZ >V TORBHA & LTIIMEDONL b D
Thd, LinL, T T TD“mestizaje” » Duran DOFLH - iFRREY T
» B 6 %, Rodriguez & Anzaldua X422 3 D72, Duran i
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“kinfolk” LVD EEEE-> TV D, BHIR. AR LVWHIERTHD
B3, Borderlands OIARIZE WV THIVZESEMHE ICE T <R > & A7
RLTENWTEAS, DEVIEIAFTVIAR/F - VST ETHD,
HBVE, TTIMEASIA L7 Anzaldua BEDOEHEEED 25,
“distinct people” TH 2 & Z A D“my race” Tdh 5, Anzaldua D
mestizaje 133 < £ T DO“kinfolk”DRFMI L UMM BEML LT, £LT
E & LTinfolk”IiZ M T, LN TS, THICH LT, BVEL
1272328, Rodriguez D3 FED DT A J I ANEEFICB L SRBERR T
%Y browning ThHd, £DI &ik. “I think of the nation entire—all
Americans—as my people. Though I call myself Hispanic, I see myself
within the history of African Americans and Irish Catholics and American
Jews and the Chinese of California” (128) &5 —&in b b2 5, “my
people” D83 H DA Anzaldua & IXRL D DTE,

t 9 —/R721) Duran @ Brown fERICH T2 R &R ~5 &, %Ki
£ 4 5| A L7z “Hispanics are browning an America” &9 REUZRED Z
LiThed, ZORBIZOWVWT, FEFEX “Hispanics” &35 & DARHE
Y& PR Uz, RICHET L2V 0 Th N REETTE TEL N
TWALENWIRTHD, TAY AT 20 HERNLEAN=y IO
AR Sh, S THLHAEBBEO—>ThBbiF 228, “Hispanics
are browning an America” &V>5 F\ 5 TiL, browning iTE¥WEWZ
20 D 30 FORR, HSETHHRAOHKEL WD Z LTk
DXL, 7ZETHiE. Brown DERE. Brown T Rodriguez 3%
BELTWBIZ EIZZELHRY, Rodriguez IEFEREL LTOHRT X
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VADNATY v RIEEIRY EFTW 3} Tlddev, Brown T
Rodriguez |, 72X V I TRV ABBENAAGBEADO _TH &
LTRAONTELZILICREBR D, TORMIL, T TICRTEE
SIRREPLODL,RD LI, BA BALADERLHH L WVS
RIZDTHIB LBLENER LS HNDR—UE B2 L THNR
FALTVWDIDIX T AV IDBELRIZAANEBEAORDY DBEETH-
TeEnWS e Thd, £DOZ LA, £9“This undermining brown
motif, this erotic tunnel, was the private history and
making of America”(133)&, £72% brown 2V TELN S, T L
TRD & 5 12k,

After several brown centuries, I sit on dais, in a hotel ballroom, brown.
I do not hesitate to say into a microphone what everyone knows, what no
one says. Most American blacks are not black. The erotic history of
America kept pace with segregation. From the inception of America,
interracial desire proceeded apace with segregated history. . .. In spite
of dire social prohibitions, white slave owners placed their ancestors in

the bodies of their slaves. (134)

ZHNRFRTNLVTHESINZ VRS Y A28 N BODEREDIEE
BEI>TL AETEHATESTWNWALEXDEBLNVIFEIZR-TW
%, “several brown centuries”id [VEAZ DAL LBIRTX A5 5,

L 72?3 o> T, “After several brown centuries” [%“From the inception of
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America” £V 7 LTW3, BALBAALOHORARRRIIEH
FICHE S TRNWTE I ETHY T AV VOEROHOETHED &
WHZLEThHD, v 7 BEboTE T B“Most American blacks are
notblack” LEEEERTICESOEA2LHHN, ThIIHEY. T2
HOBNIIZEAETTUUE EED ZLICEPRLRY, BAD
WA H =B [HAO ML %O EITH LA A7 (“placed their
ancestors in the bodies of their slaves”)] EtHIE DOBERNML, HDHW
IZRE LT OME R MEE A 5, browning X7 A U I DS, “making
of America” DABERTENTE ol WS Z L THDBD, Bick AR
Sy 7 ANODOEMERDTOTHRWVL S HETHTEH L HOD
SR E ST DI TRRVDOTH S,

PLERT &7 X 5IZ, brown/browning 3@ & IZFERIZIEV, £
DT LR LTEENRMFFR D bW 3, =& 21 SwaitRana i3,
Rodriguez @ brown & “fairly loose and wide-ranging—unidentifiable in fact
due to their sheer profusion” (290) T& % & R % ik~~, Rodriguez 312
R LTUWAB b Did“fantasy of brown universalism”(299)Z ¢ & 72V & W
CTwW3, F7. Linda Martin Alcoff i&“his real goal [is] to muddy the
definitions of race so much that the categories lose their intelligibility”(186)
LI L T3, Z OEIEIE Brown lRIRE L TIZMIE S L TV,
Fh ¥ Z AH Rodriguez DER D572 Y ERELRFBAICRZ> TS, W
Z1Z. Rodriguez - D & 5 2t 2 Z T CTHRELRE L2WET T
H b, Alcoff BME-TWVBENFAEL L TO“muddy” X B TELITT. B
bEDEVIBENREKREZ L OHEETHY ., Eh b T % Alcoff id
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I DSFEL LTRAK, LD L. Rodriguez D“brown” |3 E &1 [

TR, IRE ZHRMICRDTHEBETHY, ThEANDZ LT

ANEEWHI AT TV —»3 THABRE % %o T (“lose their intelligibility”)

BERIZRY APMEERRFLRRDILETREI ELTNEDTH S,
FXTEET 250X 512 extol impurity” “I write about race in
America in hopes of undermining the notion of race in America” (xi) & IR,

AV F B a—TIHERDE brown %, FEEMNREKZ H-OHE “mess”
% ¥ 2 THV T“a fine mess of a color’(Hansen 2002) &RHE LT3

Rodriguez D Z & THDH b, B b“muddy” L\ 5 HEEAZA WL L

THARBETIIR,

111

HEVIZHBEZLOLDICFHTRL TV AR X, ABTHh= 2=
VT4 Th, B—DRELEEROF bheyy brown 2 A& DM
ZRTTE Y — K% Rodriguez B DMEITTWE Z LIXTTIZR
2o bBI—ADAFTYIRERK - A - Ty A R MO Alberto Luis
Urrea I&. ATEBY72E KT “belong to too many” O EAKfF| T %, Urrea
D)7 47varOlftB TRENT Y EA % Nobody’s Son IZi
ZTDZEBELSBRNTVWD T4 77 T ICEEhY VT 4 I THE
HEBI L7z Urea lIA X a ADRET AV I ADBLE-, #HiX
EEZROAXFVARERTHY . WOBLT T 7 TR, B2
BADT AV BNBDIENS, TO XD RBRITRDAMEERXD B,
LU Urrea DBFE ERDRAXF T aANTHIREEZERE 72,



ANBLEFEONT Y v M 23

RDILDEIZDOWTIL, “My father was whiter than my mother” (9) & %
TE-oTW3B, KD 7 NVR—AlE Alberto Urrea Murray 72 D725, %
DT LT, “Yes, Murray. Even on my Mexican side, I'm Irish” (17)
b, RET v BHE O Phyllis 12OV TiX, “Phyllis was English
and Scottish and some Hungarian. Her ancestors were plantation owners in
Virginia”(ibid.) &£ i< . HARIZBARFE L LARZBRNZADIT Y2
DEMN, B TARE] #BELTNT, FHD I A0 Urrea i3 “the
eternal race war between my gringo mother and my mejicano father” (117)
12 E &Nz, “You are not a Mexican!”(6) & B FIZ M H>»> TULSRIE,
B DLARIA Luis Tld72 < Louis T, “Louis Woodward or Louis Dashiell.
One of my names” (ibid.) THILIEL Mo7zDiz, BRELE D, —FHK
X & Wz X, “He used to tell me I was no God-damned gringo. 1 was,
however, white. Speak Spanish, pendejo! was a common cry when I spoke
some unacceptable English phrase” (8) & VX 5 R&E T, AWVALO BFITH
o T IBEZIZAA (gringo) TidAeW) 8V, (AFXFTaAb
L) AL UEBEEEY, BE b A(“pendejo”)!] Ly &7,

D [ ANFEE S (“race war”)] BV T, Urrea B EH BANZHONWT
Wiznknd & ROM[ AFTa ADRTH D, £DT &ik, “When
I mention my family, | mean Mexicans” (6) & %5 Z L b bb» b, &
REFBIELRFO—RICOVWTIE, B bAVILDORFELETHY
BRH, IbE “white” &5 BEFEZE L T“my white relatives back
east’(ibid.) L FEOX, A XL AU E LTOED L DRV #EAT 5,
ELIT ZORBOBKLBIZELD I & 2B THITENR N E
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EVW, ZOHEMBZ, “Iwas one of them, but I was also one of them” & 3
Y4BT ZoDthem DB, HEDIFIDAFY v 7 THRbER
TWD “them” IZAXTaREZELTCNS, BFOHEEN L RIZ.
—HBRO—BTHoTH AR aREFBMHORNRE L THELENT
WelWS ZETHD, DWNWTR TA Y IHEORNDO<EY> L
HIEENTNWZEWS ZETHY . Urrea ITZD<EY>ThHB A X
VADRNCEFEVIRD . £ DR T, #i% Rodriguez X ¥ Anzaldua ®
SEFDIE D ITIE, EBE, T 2T BIE~DOHEHEBVAS Urrea 12 %
HdItE, RO—FHIRLTNWE,

Those women, with all their mysteries and their laughter. Pit-pat, pit-
pat.... Their arms—the richest most enjoyable brown—jiggled as they
worked. Their hair, deep black, wound into immense braids, lay pinned
to their necks or held back by cloth. Pit-pat.

They ground the corn in big stone metates, both the cone and the stone
handed down through generations from the Aztecs, still bearing Aztec
names. Their hands repeated the motions of millions of hands and
hundreds of years. Their hands, grinding and patting and laying the corn
patties upon the hot metal, were a time machine. You could fly back to
Tenochtitlan on their palms any day of the week.

They fed us gawking kids. You could hang out at the tortilleria and
eat a pound of soft hot tortillas. They’d give them to us plain—good

enough! (82)
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FAT7 7T TCRILEFELRROBRTH S, MT ¢ — VT RIERT
(tortilleria) THERIZEL A X v a Nkttlzbad, ZOXRE, &, K.
FOBIE L EBHITENPLLBVHLTWS, “nutates” 21X b 7ER 2
VEBLIEODDELREDIE THIATHE L ZITHBNZRET
“Pit-pat, pit-pat” L BEEMTRBD MT 4 —VIEVZRTLRZHD
FRWDIEH A b — 0T ENCRNIET AT FERBEN T
5 ) F5 4 T (Tenochtitlan) IZREND., L WHDTHB, M»OT
BEOLTCWET 4 77T TOFEGRREEN LS, ZOEAICL -
TTATHDBE~NEEPNLTHEIDIT T, ZENERT/ REALY
I RXETHD, (AT 47 DBEF) 28T 5 Anzaldua i
BLAbORH B,

LaL, AT aiTIIHBD DD, Anzaldua & 1ZERY T K
THVVWEAD Urtrea DA, CONV—YHBWNEIMGE (1 F4 7~
DOEETF] TGS HBZ LIFTERY, Indian 2> Spaniard 22D
FER—CTAT VT AT 4 DHERBICED ZLIITERVWDIE, BHD
“Aryanlooks”, 2F Y <BAM>IZOWT, HiITRDO L 5 IZHAT 3,

If you trace the Urrea bloodline back far enough, you find that our Aryan
looks are attributed to the Visigoths, when they entered Spain and
generously dispersed gallons of genetic material in every burning village.
And one of the Visigoth warriors who blitzed our part of Spain, siring

many blond ancestors of  mine, was Urias.
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Urias—Uria—Uriah—Urria—Urrea. (30)

16 o MarTFRezn—H) OIEXZMFTELA, BI— Mk
(Visigoth) DA XY 7HBRBHKIZ, Urrea L2 D “blond ancestors” D i
RERDTND, ZHRRKFDOVWDIE<I—1 v ROBEF>ThH 5,
COBRBFEZITME BT — MEOHRN» LHIEOREDTHREE
ERT, AXTa@mfo a7 (Sinaloa) MIZAEFEN DA Urrea
DR ThH o7z, RITIX Phyllis & DENIZYH (BELLIIAFYaANE
D) FEENRH Y. T bFEo TH Urrea IXAEH, BIEMICZEE
REBEFOZLICRD,

My cousin is Apache. My other cousin is Mayo. My second cousin is
black. My niece is German. One branch of the Urreas is Chinese.
Other Urreas claim to be Basques. One great-grandmother was
Tarascan. As I mentioned above, my paternal grandmother was a
Murray—TIrish. ... Somebody tell me, please, what a Mexican is.

Mexico—the true melting pot. (30)

“Mayo” & “Tarascan”iL & bIZ A ¥ aDHERKDOEHKEL., 2F 0V A
YTATY (AUT4F) Thd, ZRHEDTIZKRT A IE
VY RABDMRIZE D ANERTRTA-TND, TR, &ZERT
MOBWA XY 2% Urea DIMETH Y . HEAFH T TOMABFH
TWEDTHD, F IIT“Mexico—the true melting pot” TH D, &F
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IE, WHIZEDEERENS D & TATHEVWIB—DORIKRE
FABICRERD . TN E—EILT DL TTAT VT 4T 4 ZHER
TR EETERY, M—YRLEB—RICRET 2 L5 EFHZW
5§, Wi, Apache, Mayo, black, German, Chinese* * + * LHLHK
LTW<, Urrea B& 2% “melting pot” % D b DT, HDRMTEED
mEh - AERS»BRL [BITE 2Tl (melting)\ 3,

Shane T. Moreman IXR 5~ &ERDH D VVIBFHT & K722\ Urrea D
NAT Yy R, MM A BOMEIZ “homeless-hybridity” (360) & FEA T
W3, T7¥REND T &7E, Nobody's Son THEBKIRV DI, Urrea 23
BEDONAT Y vy FEEZSEONAT Y v KL ERBZETHEST
WBHEWHIZ ETHD, DR THU Rodriguez 3 £ U Anzaldua &
DHBRAREIC R D, £ LT, BERIEDOVTONAT Y v MEEWN D
A TIX. Urrea & Rodriguez & ORI OBEFEDIE 5 23580,

F 3" Anzaldua TH DI, LD “mestizaje” DEEERFS L UL AME
EOHRDOEEDAN 2, DF Y EREBHEDORA X aR/FH— /IR
ELTEDLDN TSI LRI TICRIL ZEDZ LIBERITOVTHLH
TIXE %, Borderlands \Z“We speak a patois, a forked tongue, a variation
of two languages” (55)& & 523, T Z T¥patois” IXF W —/ DFETD

MhRIE3E, [B3E] THA D L, “aforkedtongue” & I1IHFE &L A A
VEOEBEIVEOBREEBLVIEKRTHA D, “Because we are a
complex, heterogeneous people, we speak many languages” (55) & V> 9
Anzaldua X, 4 —/ B§E TS5 £ L T Standard English, North
Mexican Spanish, Chicano Spanish, Tex-Mex % & ¢ 8 F¥H % 215 5 (55),
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Tex-Mex L1, bHBAAT IV ZAOEEME CHEENIEENREL»
TANRA VETHDDB, AFREODXIC. BAVBEABRER X DD
BEBFLESLORBDZS>THEL LT, ZOHA~LHEL,
Chicano Spanish % H.0s & 2 FBAIE, HFE L OBR, BUYER A E
LOBREBEDBRERARPLED DL 2> TNT, 2 Rh
IZEBRIRV, FED D DFAZEIZ- OV T, “Words distorted by English
are known as anglicisms” (56) L 5BV . AXA VEEEETHHNDELT
BEMIZH 2 D Anzaldua iX, % DHF & L T“bola from ball, carpeta from
carpet, machina de lavar (instead of lavadora) from washing machine” (57)
RERZBITTND, “lavar”iIBFAD ¥E5 | T, “lavadora™ 3% DF
BRAFD [¥E5 1. OF Y “washing” 2EKT 5, HHFEE XA VF
BRIZEFELTEIFABNLSSDDEFTNT, 0L 52174 %
Anzaldua (X “the result of the pressures on Spanish speakers to adapt to
English” (57) & RE|T 3, SBIZOWVWTERZ L XY, FIF U M RT
7 uXbicw T 2R OEBIIHATH B,

Anzaldua 25V IRLEHETZ01X, ThE2ERTIFI—/72h
& [AI#R. Chicano Spanish I3#ME ENIT T 5 b DODEAMIEN RV “an
orphan tongue” “a bastard language” (58)7Z2¢ W5 Z & THB, LT,
SRICOWTFES & &%, “Chicano Spanish sprang out of the Chicanos’
need to identify ourselves as a distinct people” (55) &, A X 2 R/FH—
IR THBEDRIE] ThdIZENHEAIND, FL L Z AT Anzaldua
i%. {BAKFE Chicano Spanish DZ &%, FH—/RENAI 2=l —
varkLDE D 7o D“a secret language” (ibid) TH B E bE->TW
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%, ZDXHIZ, “we speak many languages” & E > TIEWBH DD,
% L CHFA Anzaldua B HIIFEFBITH AL VERICHERTIIH D
HLOD FEPEDDIXNDIEANRS VEOEE . ELLTTFA—/
aI=2=T A NBICALLNAETEICOVTTH D,

Urrea i3 £ 5 TH A H by, SREBICDOWVWTED L&, HH LIELIER
A VBTN D, L LENIRFBORNICHEARENT AN
B, ARIEFEDO—EE RO TZARAL VEETH D, Anzaldua IFKFEDF
¥ % %% ¥ 1= Chicano Spanish 2DV NTEES D728, Urrea DFEILE D
WThHB,.ELLTAFVaANEY—Fy b e LEBRERER & E
BL TV ARBAMAFBLEBZIRL T RS VELLDIERET
TTCIRREBLLTRASNTNIEBLZHOFI AN vy 7 LTAHE
LEFNH B, TO—EEZEIT B L “Coyote” “Marijuana” “Stampede”
“Rodeo” “Ranch” “Patio” “Florida” “Nevada” “Alfalfa” “Bronco” “Canyon”
“Colorado” “(Beef) jerky” “Vanilla” “Chocolate” 72 & Th 5(13-14), —
ITIZ—§B 30 40 3B~ Tz & & T, “Perfectly acceptable English. Nary
an Aztonic word in sight”(14) & #.5, T Z T“Aztonic” &1, BAKEE
2 LIE LIE Bbonics EFEIEND & ZANDL, Fh—/ AT T(R
DT DI Aztec & Ebonics % & L T Urrea 23{E - 7= Aztonics D
BRABTHY ., (AR TV yvad] HBVIE TAFVaRED)
ETHRIRELDTH B, Lizh o T, “Nary an Aztonic word in sight”
EiE, ARV 7Y yvaR8—BbRALLRY] LVW52LTH
Do ARA VEDPDMEBRALEEEREL, T_XTXADDIT LS 0R
WREBL LTHREEZBTERALTWS, LnHDTHD,



Urrea (3T DH L b, FEEL VI FEN AL VEBIZR D THE~ 72
SRPLOHEFZEALTVE I L . DEVRBEONAT Y v FHEIZD
WTFED, TDLE, SESEREY - KMMERVAALEHERESE
ThIRFL.TAVIHESORDSH VIR L LTHFREN &
SELTWIBREAERADE TELED D R RBBALTA
%,

Forget about purifying the American landscape, sending all those
ethnic types packing back to their homelands. Those illegal humans. . ...
[H]ow will we get rid of all those pesky foreign words debilitating the
United States?

Those Turkish words (like coffee). Those French words (like
maroon). Those Greek words (like cedar). Those Italian words (like
marinate). Those African words (like marimba).

English! It’s made up of all these untidy words, man. Have you

noticed?

Native American (skunk), German (waltz), Danish (twerp), Latin
(adolescent), Scottish (feckless), Dutch (waft), Caribbean (zombie),
Nahuatl (ocelot), Norse (walrus), Eskimo (kayak), Tatar (horde) words!
It’s a glorious wreck (a good old Viking word, that).

Glorious, I say, in all of its shambling mutable beauty. People daily
speak a quilt work of words, and continents and nations and tribes and

enemies dance all over your mouth when you speak. The tongue seems
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to know no race, no affiliation, no breed, no caste, no order, no genus, no
lineage. The most dedicated Klansman spews the language of his
adversaries while reviling them.

It’s all part of the American palaver and squawk. (14-15)

Z DB AT, “all those pesky foreign words  “all these untidy words”
“words” % people {Z, “English!” % United States! |2 & #t x THilr
TLHTED, KEVEZROEBFDORROEYM THHI L, DEVR

BEEOZEBHLRAKCI. T AV ENWIEDONAT Y v FENGE
bRTWBDE, bbAA, ZZETRTE K Urea DOH D ETD
Ny 2 770 FEZBZNZ BEEADNL T Y v RERFKFEOTH

KEREDLINA—-BInhTWn L bE x5, 5IHDRMD“e quilt
work of words” 1%, [EEDONRyFU—7 ] LHLEFRTEIEKEWD
THEODNLTWVD, 250V, HROHLWH L ZANLDEEOFE
£ & LTOEREIT OV T, “The tongue seems to know” TIEE Y . Kt
KEODHEFETRTICn” 2B LEBEXHRBNTH D, N7V
Y FTHIRBRIRANCHEREETICTRTEZITANRTWS L
WHZETHAD M, “norace” TIAE Y “no lineage” THi> o> TV 3,
bHAA, “lineage” 1T TMAH, Mk D& THD, REICIDOHEE
EROTERLLEIAIC Utea DBVRENTNDEEL LY, WbiIE
BOSETHIRBIIMEEFOMHOHESHE, MM L T LIV
RiCH B DI,

LEDFIREFRBEDXENT<H LITHENTNS,
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What the hell are we speaking? What language (culture, color, race,
ethnicity) is this anyway? Who are we?

Abbot: Aramaic. /Yo-yo: Philippino. / Muslin: Iraqi. /Yogurt: Turkish.

I'love words so much. Thank God so many people lent us theirs. . . .
When I start to feel the pressure of the border on me, when I meet
someone who won’t shake my hand because she has suddenly discovered
I’m half Mexican (as happened with a landlady in Boulder), I comfort
myself with these words. I know how much color and beauty we Others
really add to the American mix.

My advice to anyone who wants to close the border and get them
Messkins out is this: don t dare start counting how many of your words
are Latin, Baby.

America—there’s a Mexican in the woodpile. (15-16)

“dbbot” 1% TKIEERER] T. “Aramaic” IX [7F A58 THB, =
DEIATY, KFFORZME - A7) v FERE, A, ==Y
TADENIZORBDZbDELE LTEDLN TS, “the pressure of the
border” & %2, T T Tid, “halfMexican”t LTHEN% [XBI9
b0, EET DD LD EKEWVTEDIL T 5 border” Th
59, SEEERIRBARBICMYVAENTTIIZEDO—EE 2> T
WHZEEBI L, AMOBLHREINTNS [(AFvako) b
b (“weOthers™)] b, EBIXTTIIT A Y I DO—ET, 7 A
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VADNATY y REZ  ZOFVELVENITEIZLIZAMRLT
W3, Wi D, ZoHOD“border” IXXFRY O EHE] ThHD,
“Messkins” & 13 HAA Mexicans Bito7c b D, EEOHEE iR
TEOIBRERBRHERELBIIR LT, (RS VEON—YTHD)

7 VBERIEBORPIZENTET A>T, BOTELL 2] L
5&9RZEEE->TVD, K& D“there’s a Mexican in the woodpile”
L TRBWARTRNEEEINTEZ) ZLB3H Db D) & E%KT 2 there’s
a nigger in the woodpile DV bhiE/ 0T 4 THB, RAXAf VEDNL—
VTHBTTUBBIELAERSDINDZLRLBATHIENIE

THEEBZ, OVWTIRUSAZ, 77 (TAVH) LLTVB LWV
TLTHAH [OPNEIBRIPNENDE, HHVIEEL LD
BEELL D, A% S 2 XITERICT 2 U 0 XA OWRERO—
DR Y DDOHDHDI,

v

“a Mexican in the woodpile” &5 /%uF 4L &Nz ERKRE TR
WH DD, Rodriguez #3 Brown T TV 3% “Trojan burrito” (112)
LWIHIRETH D, D brown/browning (X AT TIXR< S8
BbEASNDELDE L THELRTNT, ARA VEDOEE~DEAE

ThefD7Y—F] &, ThrADKRE] 20T L LB TR
BLTWS, [TV —h] Lid, B, KE, F—XZ0M%E LT 1
— Y THENWEAFVaAPBEDOZ L THD, Lizho>T, hrADT
U—F i, b FTHLFOIBIIT A FIZAY AL AL VET
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HY. RARICENET A ) VTEWRDL A XV aRk/A Xy a N
o T AV WIEFBEOREE [HERM (omnivorous)] 123K ¥ % Rodriguez
BLEDNATY vy FEOBHBIIN—VEZBERLLTNAZ L T TIC
BMLICLBY THD (KFHE 147-151), Anzaldua NEFEICBIT L
IR D & LTHRY EiFTWzmidE & LT Chicano Spanish T
olz, RFIZEREZELE, £ONAT Y v FEIZONTED LWV
EBRTIX. Urrea & Rodriguez & ORIDIE 5 IZ3E@T 5 ALV, 5
BEEGIALEXEOHIZLIL, BREFELBFELALSEICMN T,
“Forget about purifying the American landscape” & ft 5 X D ThE - T
V2, “purifying” IZRFLTWVWB EWHI BT, H B VWIXZEDRARE
HEFFEO TV LD AT, “impurity” 245 L TV 3 Rodriguez IZ
WL B, Brown ®F L TIX “It is that brown faculty 1 uphold by
attempting to write brownly. I defy anyone who tries to unblend me” (xi)
EBHE LTS, “brownly” b “unblend” b FEEIZIL 72V Rodriguez J#
BOFEWHETHD, 2 Tunblend”iE purify LIZIERETH A5,
72 b, b Urrea & R “purifying”iZ KK D TH 3,

EPFR. Rodriguez I3 » ¥ E'2—T, “[Tlhose languages that are going
to become global languages are the brown languages, or the languages that
can absorb impurity into themselves” (Torres 289) &, EFEIC OV THIR
#B% K7 brown & impurity D _FEEAVTE LT3, [HAM)
LT BT A Y HHEFED browning 1. AFEDFE & RREIZ,
AVADERL L BIETLTEZDOTHD, TRIIVER T 2 Y
NFE] THoT [HEFE] TRRW, LETED,



ANEESEBEONMTY v FiE 35

Americans do not speak “English.” Even before our rebellion against
England, our tongue tasted of Indian—succotash, succotash, we love to
say it; Mississippi, we love to spell. We speak American. Our tongue
is not something slow and mucous that plods like an oyster through its
bed in the sea, afearing of taint or blister. Our tongue sticks out; it is a

dog’s tongue, an organ of curiosity and science.(111)

“succotash” X PV ER ALV EESTBBETTIH Yy MED,
“Mississippi” 1 b bAA [RER)] OBTAV T VEOSEICHRE
LT3, BREFEISVHFTRDIGDD, A T4 TVDEED
BYRAATEFAXY ZTIERNT AV I HEOFEREZHEOLTE
Tz LN THA D, Urrea b “untidy words” DIRNNZA T AT
EIRD “skunk” “ocelot’ & & TV e, BIA%¥ED M4 & [RD
F] O, AN TRV, WhIEFY ORBD T 7 U AFE
LDOETH D, BERCENDDONPTE B Z L %R T(afearing of
taint or blister) |, O F ¥ X RH72 (impure) EFE & DM AR BET T,
BEALCTHEOERS W D EALESBHLIER T F o R5ER
b, ROXSICKRE AZBATTERREH L, MFa0 & ik
(“curiosity and science”) | IZENETHATHI DAL S &L LTWVWB DM
(B4 OEFE/E (ourtongue) |, T7bb [TRXAYWEE| THhd, &
WIHIKBETHA9, EBE. ZDdH & Rodriguez 1, 7 A J W HEFED 1
B BB L T RWVWEBAAE(LIRE & “nativists” L FEATE D %
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T, BRABEB ST HDIE, HEDT TV RABRZE o TLE
- 7z“a frightened tongue, a shrinking little oyster tongue” (112) T L 2272
W, EBRTW3,

Rodriguez i3, 7 AV WHEFEE [T AU HE] TEZBDIZHEEL
TEEIELOHIE LT A T 4 T 350 Tidde < SGRHIR OB A
%281 TUVT, “Despite laws prohibiting black literacy in the nineteenth
century, the African in America took the paper-white English and remade
it. .. making English theirs, making it idiosyncratically glamorous” (18) &
HBX. EOPRIBOITAERLMEN TV BB ZICRROEEIL
“s0 cool, so jet, so festival”(ibid.) 2 D72 L K~ 3, BOHHATHRBRS
DT & A, “African slaves stealing the English language, learning to read
against the law, then transforming the English language into the American
tongue”(31) L FE BN TV D, AFED browning (E02Y TiZR< 72 Y
A JEFED browning b . V31X making of the American tongue &, £ A
DHFERZ I > TRES NN TH B,

ANRA VPO DERATAS TIIRFL Ro>TVWBEFES, Urrea 2
40 BETTVWHI LT TITHEMLE, TLTZDOHL T, XS
VEBICROTHRASHMOTENRT A ) AEBICRVRAETNA TN Z
EETRTXENRES 2L bR, A V¥ B a2 —TO Rodriguez DR D
EEIX, KIFERT Brown TOXFEL b, Urea DXEEL b ERD &
AHEBEN, BET 7 VABLHBRL T, ZEORKMAKRD L 5I25E
bhbd,
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It [English] keeps taking and taking and taking. When those gringos
came across the plains in the nineteenth century, they came upon what
was left of the Spanish empire, and here are all these Spanish words
thrown over the hills and the valley floors, words for the arroyo and the
mesa and words for Pueblo, Colorado. The gringos can decide to do
one of two things: either decide that these words are not English, and use
them, or they can decide that they’re going to make them English. They
are going to steal them, which is what they did. They took it all of that
Spanish into themselves, as they took German, as they took Italian, as
they took Yiddish. The American tongue, which is why it’s not even
English anymore, is so full of so many foreign words precisely because
this country had opened itself up, opened its mouth up and swallowed
these cultures, . . . (Torres 288-289)

Urrea RIERIZ, 7T A Y DEEHEL D “foreign words”ZNIZE AT
BERBRBLTVWS, AN VEEHKROBD L LT, H»2oThD=
2= AL UBREREOELICEAAENEHRBRONR LR
BRicfihoo, ZZTROS2FZTTVWIDOATHD, £D5H
“Pueblo” i3 &b & [EE DBRIES L bOBEHAL LieoTe b D,
% @ Pueblo DOFFEMIT, LR TRV ZEEKLTHWTMA LR
“Colorado” DRI ER T 5, Rodriguez @Y DH V 7 4 V=T IZONT
WX X, Los Angeles iIxE92ETbHb AL, PERFRRZBILE
Sacramento, BAEE H L TV 3 SanFrancisco 72 &, XA VEEHKD
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Hg, WDk, D%, BOZEHL ETFIEEY 820, ZhidE
ELTHBEREEIZOVWTHEAD I L THD, A/ VEBREEI
Y ATATRAD “steal” &I HETREINTWEH, LIFLERE
L, BABRNEEZ (T AV V5E CEZPTHEETOL
ZDOHEFERELNTWE, TEA(“gringo”)] DBHRETHBZNEALN
RTHI0EMDLT. BBEE2 RO TEHEL LT Rodriguez 12 5 EH
IZ“steal” & fff > TV 3%, “opened its mouth up and swallowed these cultures”
2 EDRBII. Brown THEDLN TS “adog’s tongue” &\ LML
PRI LT D, “steal” “swallowed” “taking” 1TV b, HL TR
HbozRBHICRY ANTELO—#E L. EBLLKTSZ L %
BRORNEBEZRLTWT, IZIERIHTH B, A ¥ 2% % “distinct
people” & FE& Anzaldua iIZ{fi> TE XIE, 7 A U A FEBIXZFDOEEN
mestizaje (JBMME) v xIZ distinct language RD7E, DT & % 3EHA
TE5D K HIZ, EF/¥EHE O Edward Finegan 1, SEROETHDT A Y
NEEFED B A VT ATV DEERARA VEPLDHDE
RERLTHERABOEESIIRD MR L EX(18-23). FDF A
IV % “American English and Its Distinctiveness” & L TV 3,

NBMORERLOPBELOMELRYVALRDETRYAALTED
DT B ENIEEL T A Y AFFEORRL VS RO 22 THE
SNTWVDIDITEN, T TICRTE L 512, Rodriguez iX3X{b2/
EOWTHRRDILE % & D, Brown ICEENRFEM 2 < 124 #E3ER
B, ESRXEDL DY - RBICEREZADETWABANS,
FHBE Beltran %% & L TZFiE, “the burden of cultural maintenance”

Illl[l
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(GZERELTWAHZ &, L5 b D% “the link to one’s past and
people”(ibid.) & £ X TWRWIZ & 23, E& D Rodriguez LI DESRT
%, Beltran B (XL DHERF(“cultural maintenance”)]. [1BFE & A/
Ef& (“pastandpeople”)] EEO ¢ &, TNIIAFVIRIEED X
ib) THY LREE) WS Z L THD, Rodriguez IZKTHHLHIE L
TITHARY 2 L DB T 328, Anzaldua (213 5171 £ Rodriguez
KRRFTVEH0L LTHHOHRE 2D, EORTFTVELDE
Paula Moya I “collective racial identity” (110), Swait Rana {&“collective
racial memory”(292) & . BIERILEWHFTRL T3S, WThDOBE
t “collective” 3 “ethnic” & BE X AR Z LIXALNTH D, £
WWRAORE T, BT BIC Rodriguez IZIX= X =35 4 129 3D,
HEVEIRBEEBBRONARNEVNIDTHD, LrL, EDLIR
HEHIASBIL L LTV BELR Z 2 WIT Rodriguez B & O DOxi5 &
725, Rodriguez BEFBFAABIEZEBRDE - H% “nativists” & FFA
TWRZ LT TIRRER, —FTHRIT | =R=2T 4 IZHETD
t A=y 7 % ¥t “Hispanic nativists” (110) & FEA7E Y 35, & bITIE,
NA Y HANBEXBIROTF I — / EBF = HICMF T “Chicano
neo-nationalist’(111) & V9 SEZ WU 5, “It [English] keeps taking
and taking and taking” & \\5 ., HIZEDA L FZ L2 —nbO5|HAEHR
ER4> DERIT T, Rodriguez 1357 — / X RO RE SN, “[I]tseems
to me to be much too interested in preservation and not enough in acquisition”
(Torres 288) L 5B - CRmERHA L TV 5B, “acquisition” IIbHAA
“taking” M Z & THY ., BRI THERT 2 ) HEEBIZOWVWTEAD
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ETDHLEEIL, TNLEEIHBHARLODHIL LTFH—) EH ()
EETRETD0E, [(FU—7) MLOMER) 2BRLTCNBEFH
— JMFRL LR &N D Rodriguez 25, F &2 TH#HE - 5
(“preservation”] IRV T ETWVWB L WVWIH REENWTTFI— /) EH%
AT D,

Z OHH)IZ. Duran & Garcia 238 EHIZHER L QO 72 AR E EZ&H0H
IZORB>TND, T2l 2iE, RKFEDIZ D BFMBICe Y XA V5EE
HEYVFEERL BTV EHE BB T B XEDRHIC, “Mexican
relatives criticized my parents for letting me ‘lose it [Spanish]’—my culture,
they said. (So it was possible to lose after all? If culture is so fated, how could
I have lost it?)’(129) &\ 5> —&iN H 5, [BA-S1F bhi-(“fated”)] &
WO EFEE AV TORENRIV DT DRINZ, Rodriguez DAK X35
~DEEXNRRNTND, T D“fated” &5 BFEIL, browning D7 1
EABBEDEBIZBRATNRZLEZRBHIHIELARANWT 7Y b %
ZHEHT B L %12 b, “[B]lack was fated because black was blood. Blood
was essence: black was essence. Yo, blood!”. . . [B]lack is now culture (in the
fated sense) imposed by blacks(141) & #& 0 iR LEHLN TV 5, Brown T
1277 R B 2Bl 2 b Tz, purity 2265 =2 & 2 8h
TFYVDORBIAVEE(LTLESZ L 2RTHRIE >}
7275, Rodriguez IZZN L RO B DE, Fh—/ EH LS ATEH -
ERAEERICATE o TV, B THEI NP LITE IRz

IRE] O THel - RTF) 2FLT2EBTHD, AT AV VEE
DFAEHZLE VIS, ZLTEEMICRRAT2FERL, Edo k7R
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IARICBNWTIRZONDERETH A ),

A"

Anzaldua (X Chicano Spanish % “a bastard language” “an orphan
language” & FREA TW o, USA TR - AR &I TWRWVENS
TLEBMATIEDICRINSE (RAEREEE MAESE LWVWIHIR
BTHD, TA=VT 4 ZEMHT 5 Anzaldua I3 “Ethnic identity is twin
skin to linguistic identity—I am my language” (59) & . Chicano Spanish 7%
WDT AT T 4T 4 & RIET DT & &FEY . “Until I can accept as
legitimate Chicano Texas Spanish, Tex-Mex and all the other languages I
speak, I cannot accept the legitimacy of myself’(ibid.) &#ti} %, bH5
A T T T“legitimate/legitimacy” ¥ “bastard” PR BFETH D, A F ¥
AROHFEELZDEBEORHMERDDIEENRRN TS, TTICRL
#®Y ., Chicano Spanish bRFEEZMVIALDOHDZDEN, £hE
Anzaldua [3ZEFEIC L DB R LI X TV e, KFE L DR - BRITT R
ST TAT VT AT ARCELEE LT ARERRBETRAT 4 772
BREBEDTH D,

Rodriguez & Urrea 137 A U W RFBERR L L TEDORRICERE
BAbLETWEDLITER, BOPFTEDT A Y HHFEIZ b bastard” &\
IMERTTDEI LN TE DD TIIRVD, “bastard” & VD BEEIT,

(RVER) HoELR TMHE], T2bb INAT7 Uy N LWHIE
bk b BFE8 D, Rodriguez & 9 & Z A D“brown language” X, & %
B WXCWDIIRREDMNRNERL RO THY, ZOE
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IR TC'“bastard language” L EVVMX D ENARETH D, LENDEE
BAVBESTERPIIC<BE>EHETERVEETH B, Urrea ®
Nobody's Son D7273Z, “But where is home? Home isn’t just a place, I
have learned. It is also a language. My words not only shape and define my
home. Words . .. are home” (12) & FE->7cdb &, “Still, where exactly is
that?”(ibid) & . BV HET S EFTRH 5, JRBSE “home” IXHIZ
BETTIRZRVE VD, EFE EE I Ehome” THD L, LTV X,
% D“home” ZIEETE RV, THHZ DI T T, “bastard language” T
HDT AV AEFEIZEEN S “words” D [FELEM(“home”)] XL I
D2y Urrea DMBHAZ S THB L HIZ, —RIKIEKEL TN Z &
372V, £ L ZF#RE LT, Urrea iX“Words are the only bread we
can really share”(58) & 58 ¥ . #tlJ T“When I say ‘we,” I mean every one of
us, everybody, all of you reading this” (ibid.) & . AT + RIEDE W2 X
TERTOT A Y BADBEAR LIAFET & b OB “words” TH5BZ
L %75, £ LT, “Forlamnobody’s son./ButIam everyone’s brother”
(N EREE E—EIIHOILKBNBDOTH B, T Z TD“nobody’s son”
EVOIRAVEEZDODDZ A bV LIpoTNB DTN, Zhit
“bastard”d SV I “orphan” LRFETH D, T ZiZH, Urrea T DM
RIELT A Y NEBOTNLEEZERTVSZERRATVD, [#0
BFTHRWVW], TRLLbE—DORBEZFLLZ2VIYD X
“everyone’s brother” IZR2NHDTHY, b TV 3 EkA “But”
{3 Therefore ICEEHMXWEETH D, T TICRLZLEBY, #%D
“untidy words” B3FEE o727 A Y A B [ AH(“lineage”)] Z B2
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ERV, LWVHIBEDT &Y Urrea iF5 > TV 2, “nobody’sson” & VY
SRBIIIFDOZEHERINTNT, 225 Z F“words” &8 T
BTEBDE, TATAVOBREILHT Sh3XEL L HIT Ku Klux
Klan ~DE R EMNH Y. “half Mexican” & L Tl - 7= R ZERIAER
HLIBAEN TS Nobody's Son IZITEIOERE VI BER O H D, 77
TRTR SEEEREEELZRVALT A Y WRBIL.TA Y IHE
DREEFEZBVDOVDTNARNE NI BROKRTHS 5, LiL,
Anzaldua i¥“lineage” Z b Indian & V> 5 BEFE % 5@ L T“[E]ach of us must
know our Indian lineage”(Borderlands 86) & i8~=% D723, Urrea \ZIX%
NEEDTZR=Y 7 ~TATVTATANDIEL YRR, T4
T 4T VOBEBETF] BEEAINDZ LIFRY, TERVDOI,
Rodriguez PABOE THEROE THLEBRERZHH L. Th %k
“browning” & R L TWVWBZ LITRVRTETHRWN, TAVAIDF
BIXEB TR BIIR [TAYIEE Thd, LETESHII. X
% Brown D72)>T“adog’s tongue” & HLRAJIZREL L Tz, BID
& Z AIZiX. “Our lewd tongue partook of everything that washed over it;
everything that it washed” (112) & & %, “lewd tongue” % [4F A2 E 5]
LTHHRTEDZTHAI N, HRM] KBLIZDITTHD, T
A Y DOFES % “erotic tunnel” ERB LYV T35, VWHICH
Rodriguez & LWEVWF Tdh B, 1§ iL“Only further confusion can save us”
(143) & bRRTWD, —RT 5 L HHRARRBRLEN, NEOED R
il ZEZEBRVEBLELT LN EBELLIRTRTH D,
“confusion”t“browning” DS VM X IZIED 72 72, MBIZFITLBA
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B-RIEOHT Y —{LDOEhH % Rodriguez IZ"E X TW5, D MR
I BR] OEEERDOOHBIT AV IITHo T, HITENIET A
U 7 BE5E LS D4 T b 72\ “Hispanic” & V) H S 3 0 “deconstructing”
(143)DIEXIZEF L. £D T & T “Icelebrate my own deliverance from
cultura; the deliverance of the United States of America from race”(ibid.) &
WA~T, “The Third Man” LFEIhEAEIMDILI bR DB,
“deliverance” IXb b A A [ - k) OB THEIN, BED 4K
EONED b O] ORI [3Xbh b OfE] L5 5 & &, culture
TR BRATANRA LFBED “cultura” ZRVTW5, ZOERIZHA
BT, Rodriguez RTR=v 7 « TAFUT 4T 4 ROALHIZER ZFR
BT HUHENHILENMAIZND I LRI THHERTE 5, Duran
7 BT X BB bW 59, Anzaldua & Rodriguez d < 2=
RSPV REVEEDRITIITR B2V,

* AT 31 BIRERNERMERKS (201547 A 11 B, B
RF) TIHROEEREKNIBICME - EELELDTH B,
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A Survive-minimalist Approach to the Japanese Right
Periphery: The Case of Modals

Minoru Fukuda

ABSTRACT

As discussed by Saito (2015), modals, complementizers, and
discourse particles serve as categories occupying the right periphery in
Japanese. Showing that c(ategorial)-selection rather than s(emantic)-
selection plays a significant role in constructing the right peripheral domain,
the present paper focuses on Japanese modals, aiming to identify their
Feature Matrices, i.e. their hierarchically ordered sets of features for structure
building (Stroik and Putnam (2013)). The proposed analysis enables us to
circumvent the problem of over-generation, which arises from the
assumption that Merge applies freely (Chomsky (2013), Narita (2011)), as
well as to dispense with the Uniqueness Condition (Ueda (2007), Saito
(2015)), which prohibits multiple occurrences of modals. One implication of
this new approach is that the right periphery occupied by other categories
such as discourse particles can also be derived in a similar crash-proof

manner.

1. Introduction
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The analysis of the right peripheral domain of clausal structure,
referred to as the right periphery, has attracted a great deal of attention in
generative research into Japanese syntax (see Endo (2014)). For example, it
is argued by Saito (2015) that modals, complementizers, and discourse
particles serve as categories occupying the right periphery in Japanese. The
present paper deals with Japanese modals, the syntactic position of which is

represented in (1).!

¢)) [Modp [1p ... [1p ... v] T] Mod]

On the assumption that modals consist of two subclasses, i.e.
U(tterance)-modals and E(pistemic)-modals, Ueda (2007) argues that they do
not co-occur in the same utterance (ibid.: 269), and that U-modalP dominates
E-modalP in clausal structure (ibid.: 275). Saito (2015) generalizes the
Uniqueness Condition, which prohibits multiple occurrences of modals in the
same clause, from Ueda’s observation.?

From a theoretical perspective, Saito and Haraguchi (2012) suggest
that the relevant structures are derived by Chomsky’s (1995a) Merge. Saito
(2015) proposes that the application of Merge is sensitive to morphological
and s(emantic)-selection properties of lexical items under consideration. We
agree with Saito (2015: 256-267) that lexical properties play a crucial role in
the determination of the distribution of modals, but we argue that

c(ategorial)-selection rather than s-selection is relevant in this respect. We
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aim here to clarify how the relevant structure is constructed under the
assumption that, contra Chomsky (2013) and Narita (2011), Merge does not
apply freely. Any syntactic theory based on free Merge immediately faces
problems of over-generation, and general principles such as the Inclusiveness
Condition and the No-Tampering Condition do not ameliorate the situation.
Assuming Stroik and Putnam’s (2013) Survive-minimalism framework,
therefore, we claim not only that the right periphery should be derived
piecemeal, but that it should also be formed in a crash-proof manner.

This paper is organized as follows. In Section 2, we set out the
observations of Ueda (2007) and Saito (2015) with regard to Japanese modals,
pointing out the irrelevance of s-selection. In Section 3, we review problems
with the free application of Merge. In Section 4, we outline Stroik and
Putnam’s (2013) Survive-minimalism framework, with particular attention to
the Feature Matrix (FM) of a lexical item, according to which syntactic
derivation proceeds. In Section 5, identifying the FMs of Japanese modals
occupying the right periphery, we illustrate how the constructions in question
are derivationally derived, showing that the Uniqueness Condition can be
dispensed with altogether. In Section 6, we reiterate our claim, briefly

discussing theoretical and empirical implications.

2. Japanese Modals
Ueda (2007) observes that there are two types of Japanese modals,

namely U-modals and E-modals, as exemplified in (2).
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2) a. U-modals: ro/e (imperative), (i)rnasai (formal imperative),
na (negative imperative), yoo (invitation), ({)masyoo
(formal invitation), yoo (volition), mai (negative volition)
b. E-modals: daroo (sumise), desyoo (formal surmise), mai
(negative surmise)

(Saito (2015: 256))

In general, U-modals indicate how a speaker recognizes or evaluates
his or her utterance, and imply that the speaker assumes the presence of a
hearer of his or her utterance. On the other hand, E-modals indicate the
manner of the utterance, and the presence of a hearer of the utterance is not
implied (Ueda (2007: 265)). These modals constitute the phrasal categories
U-modalP and E-modalP, and the former dominates the latter in clausal
structure (ibid.: 275). Typically, these take propositional complements, such
as vP, TP, and ModP, but their lexical properties do not allow free merger with
these propositional categories. Specifically, Saito (2015: 256-261) elucidates
the lexical properties of these modals, as summarized in the sub-sections
below, in which we provide critical comments on his claim that the
distribution of modals is subject to their morphological and s-selection

properties.

2.1 Ro and E (imperative)

The Japanese U-modals ro and e fulfill the same illocutionary role,
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but ro is used for verb stems ending in vowels, as shown in (3a), and e for

those ending in consonants, as shown in (3b).

3) a. Taroo-wa sore-0 tabe-ro
Taroo-TOP it-ACC eat-Imp
“Taroo, eat it.”
b. Taroo-wa soko-ni ik-e
Taroo-TOP there-to go-Imp

“Taroo, go there.”

Since ro and e must morphologically be attached to verb stems,
rather than to tense or other modals, they take only vP as their complement.?
Other U-modals, such as (i)nasai (formal imperative), yoo (invitation),
(iymasyoo (formal invitation), and yoo (volition) share this property. If these
lexical items took TP or ModP as their complement, intervention effects
would result; thus, T and Mod prevent these modals from attaching to verb
stems (Saito (2015: 257-258)). For instance, the present tense suffix ru

prevents merger of tabe and ro in (4), and ungrammaticality arises.

@ *Taroo-wa sore-o tabe-ru-ro

Taroo-TOP it-ACC eat-Pres-Imp

Thus, the modals under discussion here, being inside TP, are not



52

located in the right periphery in the strictest sense, although they do occupy
the right-most position in clausal structure.*

Two remarks are in order here. First, as argued by Saito (2015: 257—
258), the difference in grammatical status between (3) and (4) may be due to
morphology, but it can also be argued that the c-selection property of ro and
e induces their direct merger with the verbal projection vP. Second, under the
assumption that Merge applies freely (Chomsky (2013), Narita (2011)), over-
generation is inevitable in principle. Thus, ill-formed constructions such as
(4) may be derived without limit, and syntax must rule them out in one way
or another after their generation. We will discuss this issue in Section 3, and
in Section 5 we propose that such undesirable cases are derivationally
blocked, arguing in favor of a genuinely derivational theory with a crash-
proof syntax over a mixed theory like the widely recognized version of the

Minimalist Program (see Stroik (2009)).

2.2 Daroo (surmise) and Desyoo (formal surmise)
Daroo and desyoo select either present tense or past tense (see (5a)),
and therefore they must directly take a tensed proposition, i.e. TP, rather than

vP or ModP (see (5b) and (5¢)).

) a. [tp Taroo-wa sore-0 tabe-ru /

Taroo-TOP it-ACC eat-Pres /
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tabe--ta] daroo/desyoo
eat-Past will

“T guess Taroo will eat/ate it.”

b. *[,p Taroo-wa sore-o tabe]
Taroo-TOP it-ACC eat
daroo/desyoo
will

“I guess Taroo eats it.”

c. *[Mogp  Taroo-wa sore-0 tabe-mai]
Taroo-TOP it-ACC eat-won’t
daroo/desyoo

will

“I guess Taroo won’t eat it.”

As Saito (2015: 259) observes, adjectival tense markers are

compatible with daroo and desyoo, as illustrated in (6).

(6) a. Soko-no huyu-wa samu-i /
ther-GEN winter-TOP cold-Pres. /
samu-katta daroo
cold-Past will
“I guess the winter there is/was cold”

b. Soko-no huyu-wa samu-i/
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ther-GEN winter-TOP cold-Pres /
samu-katta desyoo
cold-Past will

“I guess the winter there is/was cold”

Saito (2015: 259) argues that “daroo (and desyoo) takes a tensed
proposition as a complement and s-selects T” (underline ours), but note that
what Saito (2015) observes can also be interpreted as suggesting that the c-
selection property of daroo and desyoo, by which they require a TP
complement, contributes to the explanation of (5) and (6). This means that

their s-selection property is not at stake with respect to the relevant data.

2.3 Na (negative imperative) and Mai (negative volition)
Na and mai take TP (see (7a)), but neither vP nor ModP (see (7b)

and (7c)), as a complement.’

) a. [tp Taroo-wa sore-0 tabe-ru] na
Taroo-TOP it-ACC eat-Pres. don’t
“Taroo, don’t eat it.”
b. *[,p  Taroo-wa sore-0 tabe] na
Taroo-TOP it-ACC eat don’t
“Taroo, don’t eat it.”

c. *[Moap [1p Taroo-wa sore-0
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Taroo-TOP it-ACC
tabe-ru] daroo] na
eat-Pres. will don’t

“Taroo, don’t eat it.”

In addition, the TP complement of na must be headed by future tense

rather than past tense or adjectival present, as exemplified in (8a) and (8b).

®) a. *[tp Taroo-wa sore-0 tabe-ta] na
Taroo-TOP it-ACC eat-Past don’t
“Taroo, you should not have eaten it.”
b. *[1p Taroo-wa kimuzukasi(-1)] na
Taroo-TOP difficult(-Pres.) don’t

“Taroo, don’t be difficult.”

Saito (2015: 269) points out the difference between the tense suffix
ru in (7a) and the adjectival tense marker i in (8b). With regard to ru, (9)
illustrates that it can refer to the future as well as the present, as it is

compatible with the future expression asita “tomorrow.”

) Hanako-wa asita wani-o
Hanako-TOP tomorrow alligator-ACC

tabe-ru
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eat-Pres.

“Hanako is going to eat alligator meat tomorrow.”

In contrast, the adjectival tense marker i cannot co-occur with the
future expression asita, as shown in (10), which implies that it invariably

indicates present tense.

(10) *Taroo-wa asita kimuzukasi-i
Taroo-TOP tomorrow difficult-Pres.

“Taroo will be difficult tomorrow.”

The above discussion leads Saito (2015) to conclude that (8b) is
ungrammatical because “na s-selects future tense” (ibid.: 260) but its s-
selection property is not fulfilled by the adjectival tense marker i. However,
this argument raises a question with regard to the selection properties of na.
As discussed by Grimshaw (1979), the verb ask s-sélects the semantic type
of Q(uestion) for its complement, and Q is realized as either DP (e.g., He
asked the time.) or CP (e.g., He asked what time it was.). Thus, if na
consistently selects a semantic type of Future, it is natural to expect that it
should be able to select the lexical item asita “tomorrow” as well. However,

this expectation is not borne out, as shown in (11).
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(11) *Asita na

tomorrow don’t

Clearly, (11) is ungrammatical because asita is DP rather than TP,
which implies that the categorial status of a complement merged with na
should not be ignored. Thus, we propose here that it is c-selection rather than
s-selection that accounts for the ungrammaticality of (11), as well as the
grammaticality of (7a). In other words, as an idiosyncratic property, the
modal na c-selects a specific category type of T that indicates “future.” This
proposal sounds natural if we consider the uncontroversial observation that
the complementizers that and for select the tensed T and the non-tensed T,
respectively. In terms of this new analysis, we will re-examine (7) and (8) in

Section 5.

2.4 The Uniqueness Condition

On the basis of the ungrammaticality of (7c), Ueda (2007) argues
that U-modals and E-modals cannot co-occur. Taking the ungrammaticality
of (5¢) into consideration, Saito (2015) argues for the Uniqueness Condition,
which prohibits modals from taking another ModP as their complement. He
also argues that this condition follows from the morphological and s-selection
properties of modals. The observations summarized in the three preceding
sub-sections could be regarded as confirmation for Saito’s claim, but we

argue in Section 5 that the Uniqueness Condition can readily be deduced from
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the c-selection properties of modals.

3. Minimalist Assumptions

Despite the descriptive accuracy of Saito’s (2015) observation,
several questions arise with regard to the analysis outlined in Section 2. We
point out two of these here.

First, under the Minimalist Program (Chomsky (1995b)), it is
generally assumed not only that the syntactic derivation proceeds in a bottom-
up fashion, as well as a bit-by-bit fashion, but also that it proceeds in the most
economical manner. However, it remains unclear how the optimal structure
of the right periphery is derived. More specifically, the question arises as to
how the lexical properties of modals are satisfied in the course of the
derivation. Any analysis under Minimalism must therefore be completely
explicit about the derivational procedure.

Second, if Merge applies freely, as Chomsky (2013) and Narita
(2011) suggest, countless ungrammatical outputs may be generated, with
only a very few surviving as grammatical ones. This is a problem of over-
generation pointed out in Section 2.1. With regard to the Japanese modals
examined in Section 2, a small number of the output constructions satisfying
the lexical properties would be identified as grammatical, with a large
number being filtered out as ungrammatical. To rephrase, legitimate
constructions would be nothing but the products of an accident. Indeed, any

analysis based on the premise that Merge applies freely inescapably faces this
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problem.®

As suggested by Cecchetto and Donati (2015: 43), one could argue

that the application of free Merge is constrained by general principles, such

as the Inclusiveness Condition (given in (12)) and the No-Tampering

Condition (given in (13)).”

(12)

(13)

The Inclusiveness Condition

No new features are introduced by Cy;.. (Chomsky (2000: 113))
The No-Tampering Condition

No elements introduced by syntax are deleted or modified in the

course of linguistic derivation. (Narita (2011: 16))

However, note that the two conditions are not sufficiently restrictive

enough to prevent over-generation. For example, let us examine the sentence

in (14), which is made up of (at least) six items {Taroo-wa, sore-o, v, tabe, ru,

Taroo-wa sore-0 tabe ru no?
Taroo-TOP it-ACC eat Future Q

“Will Taroo eat it?”

Since Merge is assumed to apply blindly to the six items,

conforming to the two conditions, at least 6! (= 720) combinations are derived,
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but only the two, i.e. (14) and (15), whose lexical properties are all fulfilled,

are grammatical.’

(15) Sore-o Taroo-wa tabe byl no?
it-ACC Taroo-TOP eat Future Q

“Will Taroo eat it?”

In Sections 4 and 5, we attempt to solve the problem of over-
generation, as well as clarifying the derivational procedure for the right
periphery. This is made possible by departing from the mainstream of the

Minimalist Program toward Stroik and Putnam’s (2013) Survive-minimalism.

4. Feature Matrices

At a descriptive level, we agree with Saito (2015) that the lexical
properties of modals contribute to the determination of their distribution and
word order in clausal structure, i.e., the properties instruct syntax as the
derivation proceeds. However, we pointed out in Section 2 that c-selection
properties, rather than s-selection properties, are germane to the data.

Contra Chomsky (2013) and Narita (2011), we do not assume the
free application of Merge. Rather, following the general framework of
Survive-minimalism proposed by Stroik and Putnam (2013), we assume that
its application is strictly driven by the checking requirements of lexical items

in the Numeration (NUM)."°
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Survive-minimalism is a particular version of the Minimalist
Program, and thus complies with the general Minimalist guidelines. However,
it departs from the mainstream of the Minimalist Program in certain notable
respects. For example, it constitutes a genuinely derivational theory with a
crash-proof syntax, and therefore rejects look-back mechanisms like the
Phase-Impenetrability Condition and extraneous operations like Internal
Merge.

With regard to the derivational procedure of the computational
system, the Feature Matrix (FM) of a lexical item, such as that illustrated in
(16), plays a significant role in Survive-minimalism. Specifically, lexical
items are introduced to the Syntactic Derivation (SD) in compliance with the
structured order of the FM until all features of the lexical items in NUM have
been checked. The features in the FM are hierarchically arranged; thus the
checking operation proceeds in the order specified by the FM. A sub-
categorization (SUBCAT) feature checks a specific category feature,
indicated in (16) as CAT (e.g. D, V, v, T, M(odal), etc.). The selecting
performance system features (PSFs) are features that check specific features

that are indicated as selected PSFs (e.g. Case, Q(uestion), WH, etc.).

(16) FM: <SUBCAT <selecting PSFs <CAT <selected PSFs >>>>
(Stroik and Putnam (2013: 42, 84))

The hierarchical structure of the FM instructs the checking operation
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between SUBCAT and CAT to occur prior to the checking operation between
selecting and selected PSFs. In particular, checking features such as SUBCAT
and selecting PSFs cannot be independently introduced to the SD. Rather,
their introduction is driven by the presence of unchecked features, such as
CAT and selected PSFs in the SD. Therefore, an unchecked CAT feature of a
lexical item in the SD invokes the introduction of a lexical item with the
SUBCAT feature in a later stage of the derivation. In the same vein, the
presence of an unchecked selected PSF motivates the introduction of a
selecting PSF to the SD. As a corollary, the first element introduced to the
SD has no SUBCAT feature or selecting PSF, but has, at a minimum, a CAT
feature.

Survive-minimalism is explicit about the manner in which the SD
terminates. According to Stroik and Putnam (2013), the complementizer C,
constituting a root clause, differs from the one constituting a complement
clause in that it “does not possess any CAT feature that will project and, as a
consequence, require further iterative applications of the Copy operation to
sustain the derivation” (ibid.: 94). This means that the topmost C has no CAT
feature when it is introduced. Stroik and Putnam (2013) also suggest an
alternative analysis in which the topmost C constituting the root clause has
“an unselectable, performance system-ready CAT feature, *CAT” (ibid.: 85).
We assume the latter proposal in this paper.

As is clear from the above discussion, Survive-minimalism

successfully explicates how the SD terminates, as well as how it begins. In
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line with Stroik and Putnam (2013: 86-89), the step-by-step derivation of
constructions like that in (14), reproduced below in (17), can be demonstrated
as in (18)."! It is assumed in Survive-minimalism that the unchecked CAT
feature projects when two elements are merged, but the labels of syntactic
objects are not shown in (18) because Survive-minimalism presumes a label-

free syntax. Labels are therefore used for exposition purposes only.

a7 Taroo-wa sore-0 tabe ru no?
Taroo-TOP it-ACC eat Future Q
“Will Taroo eat it?”
(18) a. Introduction of sore-o to SD
i NUM = {sore-o}
ii.  sore-o: FM <CAT-D>
iii.  SD: [sore-0]
b. Introduction of tabe to SD for checking between SUBCAT-
D and CAT-D
i NUM = {tabe, sore-0}
ii.  sore-o: FM <CAT-B>
tabe: FM <SUBCAT-B <CAT-V>>
iii.  SD: [[sore-o0] tabe]
c. Introduction of v to SD for checking between SUBCAT-V
and CAT-V
i. NUM = {v, tabe, sore-o}
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ii.

iii.

sore-0: FM <CAT-B>

tabe: FM <SUBCAT-D <CAT-V>>

v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-D <CAT-y>>>
SD: [[[sore-o0] tabe]] v]

Introduction of Taroo-wa to SD for checking between

SUBCAT-D and CAT-D

i

ii.

iii.

NUM = {Taroo-wa, v, tabe, sore-o}

sore-0: FM <CAT-B>

tabe: FM <SUBCAT-D <CAT>>

v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-D <CAT-v>>>
Taroo-wa: FM <€ATF-B <CASE>>

SD: [Taroo-wa [[[sore-o0] tabe]] v]]

Introduction of ru to SD for checking between SUBCAT-v

and CAT-v

i.

ii.

iii.

NUM = {ru, Taroo-wa, v, tabe, sore-0}

sore-0: FM <GAF-D>

tabe: FM <SUBCAT-D <CAT->>

v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-D <CAT>>>
Taroo-wa: FM <€AF-B <CASE>>

ru: FM <SUBEAT+ < CASE-NOM <CAT-T>>>
SD: [[Taroo-wa [[[sore-o0] tabe]] v]] ru]

Reintroduction of Taroo-wa to SD for checking between

CASE-NOM and CASE
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i. NUM = {ru, Taroo-wa, tabe, sore-0}
ii.  sore-o: FM <GAF-D>
tabe: FM <SUBCAT-D <CATF>>
v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-D <CAT+>>>
Taroo-wa: FM <GAT-D <CASE>>
ta: FM <SUBCAT-+ < CASE-NOM <CAT-T>>>

ili.  SD: [Taroo-wa [[Taroo-wa [[[sore-o] tabe]] v]] ru]]

g. Introduction of ro to SD for checking between SUBCAT-T
and CAT-T
i NUM = {no, ru, Taroo-wa, tabe, sore-0}

ii.  sore-o: FM <CAF-D>
tabe: FM <SUBCAT-D <CATV>>
v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-D <CAT+>>>
Taroo-wa: FM <CAT-D <CASE>>
ru: FM <SEBEAT- < CASE-NOM <CAT-F>>>
no: FM <SUBCAT-T <*CAT-C>>
iii.  SD: [[Taroo-wa [[Taroo-wa [[[sore-o] tabe]] v]] ru]]

noj

As shown in (18g), the features of the lexical items in NUM have all
been checked, and so the single derived representation shown in (18giii) is
transferred to the interfaces, i.e. performance systems, for in’terpretation.12

If Merge were applicable without constraint, as Chomsky (2013)
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and Narita (2011) argue, the computational system would have to deal with
never-ending generative procedures. By contrast, Survive-minimalism is
immune to such problems (see Stroik (2009)). Thus, in the next section, we
identify the FMs for the Japanese modals examined in Section 2, arguing that
the derivation of the Japanese right periphery can be subsumed under the

Survive-minimalist analysis of syntactic computation.

5. Crash-proof Analysis
5.1 Ro and E (imperative)
On the basis of Saito’s (2015) observation, we suggest here that ro

and e have the FM shown in (19)."

(19) FM <SUBCAT-v <*CAT-M>>

Since ro and e have SUBCAT-v, they directly merge with VP, as
desired. To put it differently, they c-select v. For example, after the
derivational stage shown in (18d), in which vP is formed, ro is introduced to
the SD for checking between SUBCAT-v and CAT-v. This stage of the

derivation is shown in (20).'*

(20) i. NUM = {ro, Taroo-wa, v, tabe, sore-o}
ii. sore-0: FM <CATF-DB>
tabe: FM <SUBCAT-D <CAT\>>
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v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-D <CAT-v>>>
Taroo-wa: FM <CAF-DB <CASE>>
ro: FM <SUBEATF+ <*CAT-M>>

1. SD: [[Taroo-wa [[[sore-o] tabe]] v]] ro]

The proposed FM in (19) suggests that 7o and e resist being merged
with TP or ModP. Thus, under our analysis, neither constructions such as (4)
nor multiple Mod constructions are derived. The same analysis holds for
other U-modals, such as (i)nasai (formal imperative), yoo (invitation),

(iymasyoo (formal invitation), and yoo (volition).

5.2 Daroo (surmise) and Desyoo (formal surmise)

In order to capture the selection properties of na and mai (see
Section 5.3), as well as daroo and desyoo, let us assume that the feature
[tense] consists of the dichotomous sub-feature values in (21).

(21) T: [tense]

T": [-fense] T": [+tense]
to-infinitive
[-past] [+past]
past tense
T: [-present] [+present]

feature tense present tense
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Following this, the feature of the tensed T selected by daroo and
desyoo can be specified as [+tense], indicated as T in their FM in (22). Thus,

daroo and desyoo c-select T*."

(22)  FM <SUBCAT-T* <*CAT-M>>

For example, after TP is constructed, as shown in (18f), daroo is

introduced to the SD for checking between SUBCAT-T* and CAT-T". This is

illustrated in (23).
(23) i NUM = {daroo, ru, Taroo-wa, tabe, sore-o}
ii. sore-0: FM <CATF-DB>

tabe: FM <SUBCAT-D <CAT-V->>

v: FM <SUBCAT-V <SUBCAT-B <CAT+>>>
Taroo-wa: FM <CAT-D <CASE>>

ru: FM <SUBCAT-+ < CASE-NOM <CAF-F>>>
daroo: FM <SUBCAT-T* <*CAT-M>>

1ii. SD: [[Taroo-wa [[Taroo-wa [[[sore-0] tabe]] v]] ru]] daroo]

The T" selection by daroo and desyoo is a natural consequence of
our analysis. Since neither daroo nor desyoo selects vP or ModP as a
complement, our analysis again covers the cases to which the Uniqueness

Condition applies.
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5.3 Na (negative imperative) and Mai (negative volition)

As observed in Section 2.3, the T head selected by na and mai
indicates future. Therefore, its tense feature can be specified as [+tense, -past,
-present] on the basis of (21). If we indicate the T head with future tense as
T?, na and mai should have the FM depicted in (24), which implies that they

c-select T,

(24)  FM <SUBCAT-T! <*CAT-M>>

After the derivational step in (18f), for example, na is introduced to

the SD for checking between SUBCAT-T? and CAT-T*, as shown in (25).

(25) i NUM = {na, ru, Taroo-wa, tabe, sore-0}
ii. sore-0: FM <CATF-D>
tabe: FM <SUBCAT-D <CATV>>
v: FM <SUBCAT <SUBCAT-D <CAT-3>>>
Taroo-wa: FM <CAT-D <GASE>>

ru: FM <SUBECATv < CASE-NOM < >>>
na: FM <SUBCAT-TF <*CAT-M>>
1ii. SD: [[Taroo-wa [[Taroo-wa [[[sore-o] tabe]] v]] ru]] na]

It follows from (24) that na and mai not only take neither ModP nor -

VP as a complement, but also that they do not select a T head whose tense is
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not future, as the ungrammaticality of (8) indicates. As anticipated, it is not

necessary to adopt the Uniqueness Condition to exclude cases such as (7c).

6. Summary and Consequences

Given the analysis presented in the preceding section, we can
explicate the piecemeal derivational stages induced by lexical propetties, i.e.
the FMs, of the modals under consideration. Thus, we arrive at the same
conclusion as does Saito (2015), that the Uniqueness Condition is not an
independent, rudimentary principle. However, our conclusion differs from
that of Saito in that we regard c-selection as crucial. By adopting Survive-
minimalism as a theoretical framework, we have found a way around the
problem of over-generation, avoiding the generation of redundant outputs.

Finally, we would like to suggest that our proposed analysis may be
extended to other categories located in the right periphery. For example,
according to Saito (2015: 268-269), the discourse particle wa is located in
the right periphery, and it takes TP, whose head can be either verbal tense or
adjectival tense, as a complement. However, wa takes neither CP nor ModP
as a complement, and the clause headed by wa is not selected by any other

category. Thus, we propose that the FM of wa be something like (26).'¢

(26) FM <SUBCAT-T <*CAT-C>>

The FM in (26) ensures that wa always takes a TP complement, but



" A Survive-minimalist Approach to the Japanese Right Periphery 71

is not selected by any other category because it has *CAT-C, which bans
further access to the SD (Stroik and Putnam (2013: 85)).

To conclude, the analysis in this paper paves the way for a new
hypothesis that the cartographic analysis can be subsumed under the crash-

proof, derivational theory dubbed “Survive-minimalism.”

Notes

*  This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number 26370570
(Grant-in-Aid for Scientific Research (C)).
' In (1), ModP stands for Modal Phrase, whose head is indicated as Mod.
2 Saito (2015: 256-257) ascribes the Uniqueness Condition to Ueda’s (2007)
analysis. However, Saito’s (2015) condition is more general than that of Ueda (2007),
as it disallows any combination of modals.

Evidently, c-selection is also related to this fact. We discuss this issue at the end
of this sub-section.
4 However, among the elements appearing in the right periphery, the
complementizer fo and the discourse particle yo can follow them. We do not examine
these cases in detail in this paper.
5 For reasons of space, we omit examples with the modal mai (negative surmise,
negative volition).
6 For more discussion of empirical and conceptual problems with the major

assumptions of the Minimalist Program, see Stroik (2009) and Stroik and Putnam

(2013).
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T Specifically, Cecchetto and Donati (2015) claim that the application of free Merge

is subject to what they refer to as “the Probing Algorithm.” We do not review their
argument for reasons of space.
8 For ease of illustration, we assume that Taroo-wa and sore-o, despite each being
made up of a DP and a topic- or case-marker, are single lexical items. For the same
purpose, we do not illustrate how the topic feature of Taroo-wa is checked in what
follows.
®  Note that (15) can be derived from (14) by means of scrambling or Internal Merge.
If we take account of such extra movement operations, an infinite number of
constructions will be generated by means of free Merge. We should also note that
some of the 6! combinations may sound marginal, but certain functional or pragmatic
factors can improve them. For instance, in light of functional syntax, Takami (1995)
discusses post-posing constructions, such as that in (i).
@) Taroo-wa tabe-ru no sore-0?

Taroo-TOP eat-Future Q it-ACC

“Did Taroo eat it?”
1 For reasons of space, we do not give an overview of the entire Survive-
minimalism framework in this section. We should also note that Stroik and Putnam
(2013) no longer assume Merge as a rudimentary structure-building operation,
although we continue to use the term “Merge” for genuinely expository purposes.
"' In (18), the checked features in the FM are struck through, and the copies left

behind in the examples are indicated in boldface. We assume once again that Taroo-

wa and sore-o are DPs with a FM of <CAT-D>. We also omit the stages in which
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Accusative Case checking occurs in vP due to space limitations. Our claim in this

paper does not rely on these assumptions.

12 Recall that the feature indicated as “*CAT-C” does not require checking.

3 The feature *CAT-M indicates that it does not have to be checked by other

categories, and hence the construction is ready for Transfer. However, since modals
such as ro and e can be selected by the complementizer fo or the discourse particle yo,
the feature can be CAT-M. A similar analysis seems to be applicable to the FMs in

(19) and (21), although this requires elaboration.

¥ To simplify the illustration, we assume the lexical subject Taroo-wa in (20). It

may well be that the subject position is occupied by an empty pronoun and Taroo-wa

serves as a vocative.

5 According to (21), the FMs of complementizers that and for can be indicated as

(i) and (ii), respectively, although the categorial status of for may be at issue.
(i)  FM <SUBCAT-T' <CAT-C>>

(i) FM <SUBCAT-T” <CAT-C>>

16 It may be controversial that wa is categorially C, but we assume so for present

purposes.
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LFAHPDLDONBE L TRV VRT A
IR
In this paper I will briefly review Hunter and Frank’s (2014) adjunct
analysis of Extraposition from DPs, a nonmovement approach, and show
some problems of their analysis. I will extend the adjunct approach and
demonstrate that given simplest Merge and Labeling Algorithm, Relative
Clause Extraposition can be naturally accounted for without recourse to ad

hoc stipulations for “rightward movement” phenomena.

1. Introduction
ERTEDHRICBWTA MDD DOAE LT Z2HRITITE
WZODREV RSN TN D,
(1) a. Iread abook yesterday about linguistics.
b. 1saw a boy yesterday that I didn’t know.
—2ik, FRABRTRLOLIR~OBENRELETE LD (BH) #
B)45 4T (Baltin(1981), Guéron (1980)F)TH 3, b 5> —H>DRFEIL. 5+
BERIL, BB TIIR . XRIZEREAI L, HEHER LML
OFRBBNC L 0 BESIT O D &S EEA 5T (Culicover &
Rochemont (1990), Rochemont & Culicover(1990)%)T&H 3,
EHBBANT TIX. EFBBIORETHT - BREOE V., HHBEO
B BBELEET I bOIMIN EBELLEDMNE~BEIL, T/,
REEDNBE~BH LRTNERLR DN E AHBBORENK
KON TRABLEL BB, —F. EEAERSFOT TR, HEER
L EDREHBERDOEKFBEEZAATILENRDH D,
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FRIZBWTHABRRO O b, HICBREONBIKY . LT OHK
RIZHR > THEREZED TV,
2 O AFAA»rLOMEIZIE. BEXEDLZO), £hi

b EEAER 2 DD, [JRAEDRIE]
@ HNBEFRLEZOHREMEROKFBRIIENL S
IZE B2 HIDH, [ BT D RRE]

® TFUVFHF T =Y X A (Labeling Algorithm)ik & o
LD IHBERICEREINZ D0, [T _NVORE]
BRADI=<V R b 707 LDOBE (Chomsky(2013,2014)) T
X, PIBYHFAE (Internal Merge), 5+HIPFA (External Merge)iZ[ UH4
Merge)b WO BE—DBEL sh, FENBRIERASNGLTER
AR HF & (Simplest Merge) & W D SIFERB O T\ 5, T DR RBE S
NIABIEIL b T R 7 7 —(Transfer)CARIR D 12 12 7 = — X (Phase)
VARLVTRHEiEh B EEX BTV,
(3)  Operations can be free, with outcome evaluated at the phase
level for transfer and interpretation at the interface.
(Chomsky2014: 11)
COBEGPELWVET 22bIE, HABEREX)IL, 7= — XHEL
T 2FEY, A—07 =— XA THRIEMER L BEICEHESIT b
FhiERbRNZ L2k B, |
AT TIE RFBIRIRE 2 R TICA A b DIVE DS A FTRED
EIDuEBERT S,
2 #iTi&. Hunter and Franks(2014)D{HNFASHT 2 L. BIEA
BT 5, M TREENI=<IU X b - 7075 ADORMEOERE
BHFE . BIVOT NV RT AL - TLAFAANLDOHABRED LS
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WA SN AN ERET L., FEROWERRB L, 4E8RARBORK
mERB,

2. Hunter & Franks(2014): Extraposition as flexible
linearization of adjuncts
Hunter and Franks(2014) DR 2R L TR Z 5,
@ O AFARI»BIEIN-BEREOIREICIIHEEILE
L2,
®@ AFEH»LONEIR. AMEADOT Lx TR
{k(linearization) & [F] CRR&RTH 5,
® SEOFERMEIL. BRI (Cyclic Interpretation)
DEAINBZ L THHTE 3,
Hunter and Franks(2014)% 2L 7 7 k(Spell-Out)it. HAHE S AS5ERK
FTARENCEBIZA % —7 = — A(Interfaces)IZ X D BIETH B &
LTW3, —BERA_NT Y bahd & EDERBEFONEEEILIR X
L RBN, BHRIER, TEOFRE COROEERTICLERFE
KEHIIFBREDREBIZH D, 2EV, AT U ST,
B S B CEKREM & FREMICELN, ZNELOHMTEK
4 A (semantic composition) & BRIR(LBIBERIICEA S 5,
2.1 Late Merged Adjuncts = Extraposed Elements (EXs)

&AM BHEIL BIFAORIBVICRONZ 7 LF T TN REEIE
ERTELLE LTWS, TAMMEFENow adjunct)ix, VP NEIZH D
2B, —F., EALAHNFE(high adjunct)iZVP LY & EALIZH B, DF D,
EALAIMEIIVPOAB EINZERE LTIRA TN S,
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(5) a. [ve Read books quietly] (is what) John did.
b. [ve Read books] (is what) John did [quietly].
ZOERIT, BENMAOBEBEDROFEDENEEIZL TV,
FMFIZ. Ga)IcdH D & DIC wh BEIRICBBIE CERIA (Late
Merge) S FIRETH 245, —H. (6b)DIEITERPANITF I NV,
(6) a. *Which argument [that John; is a genius] did he; believe?
b. Which argument [that John; made] did he; believe?
Hunter and Franks D ER TIIAAANDIABINZER S LALLM
ALELLHBERMFEINT HEI WO Lichb,
(ND%BIZ LT Hunter and Franks TIXXA ED &L 5 BRIREF D D H>
EHBLTRBII,
(7)  Bill heard claims that John saw Mary.

a. vp
| )/>\ vp
John v S Spcll-OUL 5ohn saw Mary
1 saw Mary saw(m(})
saw m
b. cpP

/\ Spell-Out cP

———— that John saw Mary

C vpP
that John saw Mary sawm})
[} saw(m)(J)
<. NP
NP
N/\Cl’ SpelhOW, 1 ims that John saw Mary
claims that John saw Mary claim(sas(m) 1)
clalm saw(m)(J)
d. vp
l)/>\ vp
Bil ¢ Ne SpellOWL, by heard claims that John saw Mary

heard  claims that John saw Mary heard(clalm S
heard claim{saw(m)(}§))
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g, EEIXRRY | REHFEIM (narrow syntax) TILIRE LD
U — 2 A~— R (workspace)IC A E N D50, MEEEHEEICIEHFE SN T
WRWERESNTWD,

(8)  bought books yesterday }

[sVP}
VP\  yesterday
\ Yesterday(e)
v pp -
bought bocks
bought(¢)  buoks(x) vp
Spell-Out, bought books yesterday

bought(e) A yesterday(e) A 3x[books(x) A Themete.x))
(9)TiX. about syntax?s. BFEHE SN D & VPREERIZTY —7 A—

ZARICEA SN D,
(9)  bought books about syntax

[«DP}

about syntax

vp about-syntax(x)
!
v DP-<___- ’
bought books
bought(e) books(x) ve
Spell-Out
—_— bought books about syntax
ght(e) A 3x{books(x) A about-sy x) A Theme(e.v)]

() IFABENTWARWVWIEAE TH Y . VPIBERF T yesterday, about
syntaxiS U — 7 AR— R AB, ¢
(10) bought books about syntax yesterday
[«VP] {oDP]

yesterday about syntax
VP’\ yesterday(e) about-syntax(x)
Y 1 ]
1]

A ]
\
/\ G J

v DP=oeee .. s’
bought  books
bought(e) buoks(x) vp
Spell-Out bought books about syntax yesterday

bought(e) A yesterday(e) A 3x|books(x) A about-syntax(x) A Themeie.x)]
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AEDMRD BIRE(11) b VPIERERF T yesterday, about syntax>(10) & &
LU= AR—-RIZHEASR T3,
(11) bought books yesterday about syntax

[sVP] [sDP}
yesterduy  aboul syntax
VP‘\\ esterday(e) about-syntax(x)
\ ] 1
]

v DPeseee .. S
bought  books .
bought(e) books(y)
Spelt-Out e
—_— bought books yesterday about syntax

hought(e) A yesterday(e) A 3x|books(x) A about-syntax(x) A Theme(e )]
ZOGHTIE, HABOFEIZEDLL T, VPHEERIZ 2 DOFHIIE
DB —7 AN—RICHASN D RICER I, EbIZ, A~V T
U MRIZ(10)(11)D2 0D, R LIREERE & v, R UEKRER L
2%, LU, FREMICBWTE, fIFAO 7 L v 7 RRE
DIZDHABENTVWDIRERLEDI TRVBABELDZ LILR B,
KICERORICE > THBEROBE LOMEBMSELL FRIE
NBEZLERD, (12)id, EBENLDIEESX)TH D, VPRTENEA
END L, SXPBREH SN ZNEDTU2D, )D& 5 I XEMDEN R
bhd, ZOBNDLSXIITPHRERICS S LB X BB,
(12) a. [Some] would ride with Fred [sx who knew his brother].
b. [vp Ride with Fred], some would [sx who knew his
brother].
c.  *[yp Ride with Fred [sx who knew his brother]], some

would.
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ZDOEFEIT, SXBTPELEDOBERICSXNY —7 AR—AZBAEhD L
WO Z L THANTRETH D, DEY. SXiZ, VPREIZRWEDHIT
VPLRERE L CRIET 2 Z LB TERVWEFHAEIND,

(13) [Some] would ride with Fred [sx who knew his brother].

(sDP)
who knew his brother

L4

',' Spell-Out TP
some would [y, ride with Fred] who knew his brother

T vp
would  ride with Fred

—7. BRIEED D DIBEOX)ILVP L HENTRETH D, TD=D,
OXIXVPAERILH B & B X 5, '
(14) a. John said that he would call [people] up [who are from
Boston].
b. *...[vp call people up], he did [ox who are from Boston].
c. ...[ve call people up [ox who are from Boston]], he did.
T ORI, OX A VP BRI T — 27 AR—RICEA SN EEX
5L THHATE D,
(15) He did [vp call people up [ox wWho are from Boston]].
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a. vP [+DP}
who arc from Boston
Jkn LTSN ’; Speil-Out VP
v DP”  wp T call peaple up who are from Boston
call  people
b. TP
Spell-Out ™
D he did [yp call people up who are from Boston)
he
T vP

did call pcople up who are from Boston

LRI (16)ZH D & 5 72 LA INF OB A1 TP LRI quietly
BEREHESND, TOD EMMAMEAIZ, ZRNEHTS VP 2
TP HEERFIZH R X D70 VP LR SN2 THHEDRY,

(16) [vp Read books] (is what) John did [quietly].

Spell-Out

rea d books read books

[*VP]
quietly

Spell-Out TP
John did [yp read books] quietly

Meeaeme

.lohn VP --*
dld read books

/X Spell-Out. CP
read books read books John did quietly

John dld # quietly

2.2 Problems of Hunter and Franks (2014)
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Hunter and Francks(2014)DRER & LTCT7 = — XD 2 FICET 5
HOPET 5B, Uriagereka(1999)IZ\V, 7 = — XT3 TDXP
ThdL L, XPRFEHRT B ELEEBLIIARALT Y bEhb, £D7k
B, BERCHMIBLY b HICTUOER, Hl2iT. (17)TIXZPA,
XPHHBEINIHRTEEICAZ 2R, FERENSERATE 2L
BBHEFRT D, LhrLins, ZOBETI., whiBBOREMS

BEsRX 2L 2B,
a7 XP =Phase2
7\

VN
X YP =Phase 1

AN

ZHIZBEEL T, EEMICVPRIBOIREEZE X TH B,
(18) Meet Mary, Bill said that John must.
EEHMER LIER THEASOVPREEIZ ARV T T h&Eh T3,

(19) Bill said that John must meet Mary
VP
/\
D /\
Bill V TP
said John must [vp meet Mary]

COBETVPIIEEDOCHHIXR X T, VPRIBIZ TEXRWVWEiEoT
FHEIT 3,

(20) Meet Mary, Bill said that John must.
CpP
VRN
VP; ZERN
MeetMary C TP
0 John must ¢
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RIT, PPAERD D DA ENFTRERHIC) S 8 5. VPEERHIINEBEE
ENEEHEINTH, PPIIBEICAALT Y FERTRY, 20OR
HMODPLITRUDIT D Z N TERLARY, BoTHXLFHRZET
2o

(21) Isaw it [ppin [pp a magazine]] yesterday [which was lying on
the table]. '

[+DP)
VP which was lyirllg on the table

<
=)
-~
3

Spell-Out VP
saw it in a magazine which was lying on the table

7o, DP RERIC S LITEMDIAE N DP LABER LRV b
TWAHI2)23H Y. ZDHA S Hunter and Frank D 7 = — X DABE
TIRBR-> THIENTH D L FHRIT D,
(22) [pp Only letters [pp from [those people]]] remained
unanswered [that had received our earlier reply].

LLE. Hunter and Franks(2014)DRIER 2 EE LT,
3. An Alternative
AFH Ti. Hunter and Franks(2014)D 3 DBEE —EMEE L.

Chomsky (2013, 2014)D T~ R F M B W TR R BE 2 BT
WAFANDDONABICET AREZRET S,
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(23) @ AEERII. AMFEATHY . BRIOHFEICEL-T

BAINELOTHS,
® ABEEII. FIURT7r—ENABNCEEICHEE
BIZHAE IR TWA,

® 7=x=—Xix, CP,v*PLT 3,
@ ABEROBWIX. 7=— B TITbILD,
® FNMFTFTATY AL LDOHNEICS
"b s,
UT. ABORELLFWAM»OLONBIETIRMAQ)E DL
SR T D ER TN,
3.1 Derivation
IREDREIL, AEBEERIINMFATHY | BERHFETHAIND L
9" % Hunter and FranksiZfE 9 .
6) a. *Which argument [that John; is a genius] did he; believe?
b. Which argument [that John; made] did he; believe?
AESN-BHREIR SEBETAXTRETHY. ZOFEID,
Culicover, Rochmont ® —EDHFFEIZB W THEITIX/e < | SERBFANZ
FoTHBAEINTE R, LEXR>T, FRICBVHIABERITIINHG
B Lo THEAIRLTWEbDET S,
(24) a. A manand a woman who were quite similar entered the
room.
b. A man entered the room and a woman went out [who

were quite similar].
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Hunter and Franks D8 Tid, SME &V 5 BRIL, HIFASERH
BENTHETHY IREDV —I AR—RIZEBASNBEZL IS
BENTZ L EDRBT  ANNVT U MEROFRBATOMMAD 7 v
RVTARBEICEBHDL LTV, AT, ABERRA o
F—=Tz2—RIZFTUVRT77—ENDROEBEOEEREBELM IR
WTHEBEICERFEshTWd e T3,

AEBEOHETIIEEDERRONSDOT, OXITHEEMNE LY S
WILBIZH D EBEZ BN D,

(25) a. Isenther; many gifts last year [that Mary; didn’t like]
b. *Isent her; [many gift that Mary; didn’t like] last year.
(26) a. [Nobody who knows anything about Rosa’s; weird

sleeping habits] would ever call her; before noon.

s

Nobody would ever call her before noon [who knows
anything about Rosa’s; weird sleeping habits].
@RROWTLY, FTURT 7 —ENDIRNCHABERIIBRICHE S
TWBLEEXD, DEV, KEEGRPLBIN BRI V5 —7
z—ATREABINTWVIBRE LT D TRWEE & Tk, BERASI
TNENRRDNMEICH Y EODICHEBBRICBWTUEEDE
BROENDEEZD,

3.2 Locality

KIZ, RFHEORBEIX, 72— XDEEL2LTET 52 L THRESH
5T ERRD, AL OABORFHEIZONTIE, 2BEODHE
BREOBAIZ, 7=—XBLTITOND LW ZEMbEEHT, ©
Y ETHENBERIIRAC N2 7 7 —FRICRTIER R
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WEWH ZETHEINE, TOREIIEE Q) 2EICLEbDOTH D,
BEQ@)L. 7=—X CP, viPTH 5(IRED) & BHRFITEITHAEZC
B2 THIICHERINZ LTS, £57 5L, BIRFAMSDP
NIZHHHETHh, ABENTZBETHIN. AL IS VR T7 77—
(TP, VP)RIZHNIEA V¥ —T7 = — A THRYICHEREIhDZ L &
2%,

b. v¥P
27) a. /CP\ N
C TP v* VP
N\ /"
TP  SX VP oX
VN VN
DP v*P \Y% DP

3.3 EX and Labeling Algorithm
PER, BEREIL. XNA—HERICEVBRAPTERT D ERESNT
W, =Y R LTl T LORMTIIHAMEE (bare phrase
structure) AT I N T3, HEIC L > TTEHEOBEDI. 7
= — XEMLTRERIIICA V¥ —7 =2 — Rk b5, T DOBRICHER
WEDITT AVBRRBREL ENTND
(28) a. Merge(X,Y) > {X, Y}

b. N
Joon '\
will VN
read VAN

the book
FGRINE T RNVAHTTATY ZLQNIICL V5SS,

(29) Labeling is conducted via minimal search.
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TRNAFTFTATY L LT, FFETTEHBOBED D, RbIE
WAy Rhead)ZBRLH L, TRET_NVETE LN LDTH B,
HEXPHHFE L72BE81E,. HBRX 2 CHETA DT, HBX LD b5F
Wy RERY | HR T3,

(30) a. Merge (H, XP) — {H, XP}

b. H (via Labeling Algorithm: minimal search)

AN
H  XP

—H. XPLYPRHAT DL, XEYIIBEWR CHEHELARVDT,
EBLEENREVIENVERELRV, TOLSIZT_ANRCHEETRE S
TRVVRILIEXP-YPRIRE & FRIZHh TV 3,

(31) a. Merge (XP, YP) — {XP,YP}
?

N
XP  YP
NN
X Y

Chomskyid, XP-YPRIBEDEREHE L LT, 2200FERRELTWVWS,
XPLYPDEL LD DBBET L. BEILEZERDO~Y FIXT ULt
FT7NFY AR AR (invisible) & 720, BT MERT, B
DIERD~Y FBRTNNVEZRD, b —HDIr—Rik, XPEYPD
MTHEASIN TS RMETHR S EIL L7z (prominent) 2 TN T~ )L
ZR2EVNIHDTH D,

(32)  a. Labeling-through-movement: {XP, YP} can be labeled by
raising either XP or YP so that there is only one visible
head.

b. Labeling-through-feature-sharing: {XP, YP} can be

labeled by sharing the most prominent features of XP and
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YP.
(33) a YP b. [Q, Q]
N N
te Y WH C
XpP | VN Q1 N\
1Y C TP
[Q]

FHIMEE HB1b)D & 5 R A R XP-YPEE TH 5, (TIMHEEI,
ChomskylZ & % & %t tA (Pair-Merge)iZ & » THE I 5, AR T,
FIMEEDHEICBNT O RBEHFENEDL Y AT L REHER
L ORI T _NFITFTATY XA KLY E/NEZR (minimal search)iC
LoTHEbLEVWAY FERELE L. BUREREZ ROTHT I & TH
HELLTRAShD LERTS, ¢

(34) Labeling-through-Pair-Merge (Adjunction): {XP, YP} can be

regarded as a special case of Merge <XP, YP> to form an

ordered pair.
35) a. <TP, SX> b. <VP, OX>
/N VAN
TP SX=CP/RelCl VP OX=CP/RelCl
N N
DP T V DP

T, ZDRICOVTEOBNDBIEBE X THL H,(36a)D L DI,
BELEEREY 7y MCLUTHBEROHBSITTRETH I8 B
Boavr—%F—5y MCBREXHE I NEHECPRAED =
V—%& ¥ —5y MCLIEBE, BREHFETHILIITERY,

(36) a. What other issues do you consider ¢ important [that have
not been mentioned yet]?

b. *What other issues do you consider [# that have not been
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mentioned yet] important?
(37) a. *One man seemed [¢ who knew the truth] to be late.
b. *Someone was given [f who likes Steinbeck] an

interesting book.
IhoDERIBELEERO~NY RIZTNHF T AT Y XAIZ
BARAHATHD LWOIBENLRATE R, 2F Y| [HNFADRA
KBWTH TNUFFT T TY XARED Y  ATIFANR/MNERIZ X
DEZDHRR PREMHER)DO~y FEERL, FATNICCHRET 3 EE
DER LBEY)RBENRITIERBTEINZ, —FH . BBL TR
S =D~y NI F_XNVAHTTATY) ZAZIIRAREATH D720
TN & BEE RS TE T BME I NBEIC T VBT E ST,
FEXER L2 D,

4. Concluding Remarks

AP DONEBIL, AR IVEASH, 72— KB Tk
THAEZCHEET 2 LIV BYICHERE 2T, BT &R 5, Z i,
DY, BEREFASDPRLABENTWAERICRLT, ABENRT
WRWERThHIh, ELLDHEBRL MT 27 7 —fFEK (TP,
VP) RIZHiEA v ¥ —T7 2 — A THEIICHBRENS, 2D Z LI,
QPEBREHERBLOTI_NAFTFITALTY) XA BETHZ L TH
RRFREELTHASNDIbDOTHE I L REELL,
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On the Metaphorical Use of Tense Systems in English

Kazukuni Sado

Synopsis
In this study, we aim to discuss the disagreement between form and meaning
in tenses in English. After providing an overview of tenses in a systemic
functional perspective, we focus on the future present tense (a kind of tense
whose form is in present but expresses the event in future) and observe that
these events or situations are future known and related to the present moment.
We accept that this is a case of grammatical metaphor although this does not
apply to subordinate adverbial clauses. Moreover, we attempt to explain why

the form of present tense in those clauses is interpreted as future.

0. Introduction

As we explore the issue of tense, we often realize that the system is more
complicated than we first thought. What makes it complicated is not only its
structure but its actual use in the context. We often determine that there is no
one-to-one relationship between the form and the meaning, just as with other
issues relating to English grammar, and tense is no exception. The focus of
our interest in this study is why and how the “present” tense is used to express

events other than the present moment or the time of utterance. It seems
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necessary to review the basic concepts of tense, including the term “tense”

itself before we further explore the issue.

1. The definition of tense system

1.1 Tense

When we refer to an event or situation, we naturally wish to locate it at
some point in time, particularly with reference to the present moment. To use
Bache’s (2008:109) terms, we instruct “the Addressee to “look back” (past),
to “look here” (present) or to “look ahead” (future) from a base time.” Time
adverbs such as yesterday, now, and tomorrow can fulfill this function;
however, these are not regarded as tense in semantics. In this study, we adhere
to Comrie’s (1985:9) definition of “grammaticalised expression of location
in time.” Although Griffiths (2006:93) claims that tense is about inflectional
pointers, we will see later that the concept of “grammaticalised expression”
is not limited to inflections in the definition of the future tense. Most of us
would accept that the grammar of English has three tenses: past, present, and

future. We shall review the definitions of these three tenses in turn.

1.2 The present tense
In the first situation, we consider the case where we instruct the
addressee to “look here.” Using Comrie’s (1985:36) terms, it is the location

of a situation at the present moment. The following examples strictly fit this
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definition:

(1) Adams steps forward, tries to drive, he’s bowled!
(2) 1 add two cups of flour and fold it gently.

(3) I hereby declare you Mayor of Casterbridge.

(4) I now pronounce you man and wife.

(5) I promise that I shall be there.

Examples (1) and (2) are from Huddleston and Pullum (2002:128).
Example (1) is an instance of a report, and the two verbs “steps” and “tries”
are in simple present. It is natural to assume that the activity is going on in
front of the reporter. Huddleston and Pullum give (2) as an example of
demonstration. The speaker is simultaneously performing the actions
described by verbs “add” and “fold” as he or she speaks. Examples (3), (4),
and (5) are performatives. Example (3) is from Levinson (1983:232) and (4)
is from Allot (2010:137), while (5) is Leech’s (1983:176). In (3) and (4), the
event takes place at the moment of the utterance and the Addressees become
the mayor, or the marriage is fulfilled. The promise is made at the moment of
uttering (5) although the action in the projected clause is performed in the
future.

We must admit, however, as Comrie notes, that examples like the above
are relatively rare in the actual usages. Comrie notes that the situations

“occupy a much longer period of time than the present moment but
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nonetheless include the present moment within them.” See examples below.

(6) He drinks decaffeinated coffee nowadays.
(7) Robert loves pizza.

(8) Mary knows the way to San Jose.

Griffiths (2006:100-101) explains that in (6), “there are recurring instances
ofhim drinking decaffeinated coffee.” In Saeed’s study (1997:107), examples
(7) and (8) here, the present tense is used to express state. As Hofmann
(1993:140) notes, they do “not have a natural point of termination” and
according to Comrie, “continue as before unless changed.”

We can observe that the situations described by the present tense in
the above examples hold true at the moment of utterance, but unlike (1) and
(2), (6) — (7) extend beyond it.' Comrie’s definitions seem to cover them.
As there seems to be no disagreement about how simple present tense is
morpho-syntactically marked in the present day standard English, I do not

dwell on that matter.

1.3 The past tense

Through the use of the form of past tense, the speaker instructs the
addressee to “look back,” to a “location in time prior to the present moment”
(Comrie, 1985:41). How far removed it is from the present moment is not

marked morpho-syntactically in English. The same form could be used for a
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situation that took place the day before or a year ago.

1.4 The future tense

In Comrie’s terms, future tense is “a situation at a time subsequent to the
present moment,” and there is no doubt that the speaker’s instruction is to
“look ahead,” but we must treat the future tense with caution. If we were to
draw a time line diagram, we would place the future in the opposite direction
from the present, but this does not reflect reality. The future is hardly a mirror
image of the past. The greatest difference between future and other tenses are
that past and present are real, whereas the future is yet to be realized. The
situation in the future has not happened at the time of utterance, and it is a
matter of the speaker’s prediction or intention and therefore closely tied to

modality. Examples are provided from Swan (1995:209) below:

(9) I’ll phone you tonight.
(10) Sandra is going to have another baby.

As we know, “will” in (9) is also a modal auxiliary verb of volition. “Going
to” in (10) is a semi-modal used to express future. The English language does
not mark the future tense by inflection, but its expression is periphrastic.
Note that this is not the case in other languages such as French and Modern
Hebrew. Nevertheless, this periphrastic usage does not invalidate the status

of future tense in English. Periphrastic or not, the expression grammaticalises
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the location in time.
Real-life examples of each tense are not necessarily as simple as the
examples given above. An overview of the tense system is provided in the

next section.

2. Tense systems in systemic functional grammar

We have observed so far that English has three tenses: past, present, and
future and have reviewed each of their definitions, including that of tense
itself. As we have already suggested above, the tense system of English is far
from simple; in fact, Halliday and Mathiessen (2014:401-403) provide 36
combinations of tenses in finite clauses. Bache (2008:13-14) concisely

summarizes the system below.

1. past took

2. present takes

3. future will take

4. pastin past had taken

5. pastin present has taken

6. pastin future will have taken
7. present in past was taking

8. present in present is taking

9. present in future will be taking
10. future in past was going to take
11. future in present is going to take




12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.

27.

28.

29.
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future in future

past in future in past

past in future in present
past in future in future
present in past in past
present in past in present
present in past in future
present in future in past
present in future in present
present in future in future
future in past in past
future in past in present
future in past in future

past in future in past in past

past in future in past in present

past in future in past in future

present in past in future in past

present in past in future in present

will be going to take

was going to have taken

is going to have taken

will be going to have taken
had been taking

has been taking

will have been taking

was going to be taking

is going to be taking

will be going to be taking
had been going to take

has been going to take

will have been going to take
had been going to have
taken

has been going to have
taken

will have been going to
have taken

was going to have been
taking

is going to have been taking
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30. present in past in future in future will be going to have been
taking

31. present in future in past in past had been going to be taking

32. present in future in past in present has been going to be taking

33. present in future in past in future will have been going to be
taking

34. present in past in future in past in past had been going to have
been taking
35. present in past in future in past in hasbeen going to have been
present taking
36. present in pastin future in past in future  will have been going to

have been taking

In the recursive system of the tense, Halliday and Mathiessen call the first
one “the primary tense” and all the other tenses that follow it “the secondary

tenses”.?

They explain that the primary tense fills the head position and is
also deictic “relative to the speech event.” To use Comrie’s (1985:14) terms,
the primary tense takes the speech situation or “here and now” as the deictic
center. Saeed (1997:115) also notes that the reference point for these tenses
is usually the act of speaking. We shall see exceptions to its deictic status

later, but for the time being we can say that primary tenses are mostly deictic

and finite. The secondary tenses are all non-deictic, and their reference points
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are established by the primary tenses; they, in turn, establish the reference
point for further secondary tenses in the recursive system.

It is interesting to note that secondary present is denoted by gerund-
participles with the verbs ending with the suffix —ing, while secondary past
is expressed using past participles, for example, “taken.” Secondary future is
expressed by “be going to.”

Note that the combination of the finite tenses is restricted by the stop
rule below. “o” means the primary tense and secondary tenses are labeled

with Greek alphabets that follow “a.”

@) Apart from o, future occurs only once.

(i) Apart from a, present occurs only once, and always at the deepest
level.

(iii) Apart from o, the same tense does not occur twice consecutively.

Bache (2008:27) comments that this rule is reminiscent of the constraints in
generative grammar in that they serve to avoid “generation of infinite number
of ungrammatical and unacceptable strings.” We must be careful, however,
that these rules are not equivalent of those in generative grammar because
combinations that do not follow this rule are not necessarily ungrammatical.
Halliday and Mathiessen (2014:408) show that an example like “is being
working” (present in present in present) violates rules (ii) and (iii), or “had

had worked” (past in past in past) violates rule (iii) or even future in future in



106

future violates the rules (i) and (iii) but are not ungrammatical. Although they
admit that they cannot test them experimentally, they maintain that “there is

no clear boundary between what is in and what is out.”

3. Inconsistencies between meaning and form
As we have suggested above, the grammatical forms and meanings
do not have strict one-to-one correspondence, and this is true of the tense

system of English. Let us consider the examples below in this chapter.

(11) I’m in this bank y’know? An’ this mafia-type walks in and hauls out this
sawed-off shotgun and yells that everybody should lie down.

(12) Johnathan is in the bedroom of the little flat in Luxor, with the moonlight
sloping between the half-closed curtains. Sophie is lying on the bed in her
white nightgown, eyes closed and face upward. Some of her drollness has
returned. She has drunk a little vodka. So has he. The bottle stands between
them. '

(13) If I were still at school, I would work harder for my exams.

(14) He behaves as if he were the best player in the world.

(15) The plane lands at 8:30.

(16) I’1l be disappointed if we have wet weather.

3.1 Historical present

Primary present tenses in each verbal group in (11) in Hofmann
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(1993:125) and (12) in Saeed (1997:120) actually describe the situations in
the past. These expressions, according to them, “add vividness to a
recounting of a memorable experience” in (11) or “make the story more vivid
and immediate” and are.“a way of making a sequence of events as climatic”
at the climax of the novel, The Night Manager, in (12). This usage known as
“historical present” is a clear example of form/meaning inconsistency,
presumably derived from the “vividness” the present tense lends to the

utterances.

3.2 Subjunctive

In examples (13) in Leech (1989:451) and (14) in Declerck
(1991:354), the situations in the présent are expressed by past tenses. This
usage of past tense is substantially different from the historical present. It can
never be considered an extended feature of the past tense. Rather this marked

tense seems to mark irrelais and is what many writers call subjunctive.’

3.3 Futurate

The use of present tense to describe the future is the focus of our
interest in this study. Huddleston and Pullum (2002:134) call (15) from
Kreidler (2014) and their (16) “Futurate.” We adopt their term in our
following discussion. Before engaging in the full discussion of these usages,

we must explore the important concept in systemic functional grammar.
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4. Grammatical metaphor

4.1 Basic 'concept

The notion of grammatical metaphor was introduced into systemic
functional grammar by Halliday (1985). According to Martin and Rose
(2007:109), “metaphor in general involves a transference of meaning in
which a lexical item that normally means one thing comes to mean another.”
For instance, “flood” can be used metaphorically meaning “a moving mass
of feeling or rhetoric” as opposed to the more literal “a moving mass of
water”. Thompson (2004:223) gives a provisional definition of it as “the
expression of a meaning through a lexico-grammatical form that originally
evolved to express a different kind of meaning.” As Sado (2009:41) notes,
nominalization is a typical example of grammatical metaphor. Bloor and
Bloor (2004:199) describe it as “a process more congruently expressed as a
verb is instead expressed as a noun.” Their examples are bath, thought,
explanation, and destruction that were derived from bathe, think, explain, and

destroy. The former are processes realized as things.

4.2 Grammatical metaphor and metafunctions

In systemic functional grammar, a language has three metafunctions:
ideational, interpersonal, and textual. These three metafunctions co-exist in
all texts. Bloor and Bloor (2004) concisely explain the concept. An ideational

meaning has to do with conceptual content, the representation of goings-on
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in the world (experiential) or to do with the semantic relations between
experiential elements (logical).* The interpersonal metafunction concerns the
interactional aspect of language, the speaker-hearer dimension. Textual
metafunction concerns the organization of text. We can regard the case of
nominalization above as ideational metaphor. We consider the examples
below from Araki and Yasui (1992:709) as examples of interpersonal

metaphor.

(17) Can you pass the salt?
(18) Will you please wash the car?

These utterances, known as “indirect speech act” in pragmatics, have a
morpho-syntactic interrogative form; however, their functions are command
or request, which is typically expressed by imperatives. To argue the issues
of grammatical metaphor and metafunctions would carry us too far away
from the purpose of this paper. We shall explore the examples of futurate like

(15) and (16) in terms of grammatical metaphor below.
5. Futurate and grammatical metaphor
5.1 Examples of futurate

It seems necessary for us to see more futurate examples to decide if all

the cases can be treated in terms of grammatical metaphor.
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(19) Flight 106 takes off at 11.45 pm.

(20) The plane leaves for Ankara at eight o’clock tonight.

(21) Mr. Tanaka retires in May.

(22) The next high tide is around 4 this afternoon.

(23) Next year White Sunday falls on 11 May.

(24) We’ll leave as soon as it stops raining.

(25) ““If resistance spreads out of Asia and into Africa, much of the great
progress in reducing deaths from malaria will be reversed,’ said Jeremy Farrar,

director of the Wellcome [sic] Trust global health charity.”

Futurates can be found in the independent clauses in (19)—(23), whereas in
(24) and (25), they appear in the dependent clauses. We discuss the two

groups separately.

5.2. Futurate in independent clauses

What (19) — (23) have in common is, in Huddleston and Pullum’s
(2002:132) words, “something that can be assumed to be known already in
the present.” Examples (19) from Declerck (1991:92) and (20) from Quirk et
al (1985:182) have a schedule. In (21) from Kreidler (2014:111), retirement
has already been determined by the compulsory retirement age of the
company. Example (22) from Huddleston and Pullum (2002:132) refer, in
their words, to “cyclic events in nature.” The event in (23) is based on

calendar and is already a fact. Note that this use of present tense is
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ungrammatical when the event or situation cannot be known or a fact at the

present moment, as in the following examples:

(26) *It vanishes soon.
(27) *It snows tomoIrow.

(28) *John falls down the stairs next week.

According to Kreider (2014:111), his example (26) above is unlikely, if not
impossible, and the same goes for Declerk’s (1991:92) examples (27) and
(28).

It is plausible to regard the examples we have discussed in this
subsection as a case of grammatical metaphor because the transference of
meaning occurs to express a different kind of meaning; that is, the form
originally employed to express the present situation is a means of expressing
a future time. However, it remains to be seen if the same explanation can be

given to examples (24) and (25).

5.3. Futurate in dependent clause

In example (24) from Huddleston and Pullum (2002:135) and (25) from
article of The Japan Times, August 1, 2014°, the situation in the main,
independent clauses is described in the future tense; however, the present
tense in the dependent clause expresses the future. These processes, however,

do not describe situations that are known in the present moment. We are never
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sure if it will stop raining nor whether the resistance will spread out of Asia
and into Africa. It is impossible to explain the use of the present tense in the
&ependent clauses in (24) and (25), in the same way as futurates in the
independent clauses. An examination of more examples in dependent clauses

will assist the argument.

(29) If she smiles, it will be at your hairline.
(30) We’ll support them till they find work.
(31) Stay with me until I go.

(32) Stocks of food cannot be brought in before the rains start.

Example (29) from Biber et al (1999:779) and (30) from Sinclair (1990:347)
are the same type of examples we have seen above. Sinclair’s other examples
(31) and (32) are somewhat different. Example (31) is an instruction and (32)
expresses modality. The content of the order is definitely carried out in the

future, and the modality is also about the future.

5.4 The effect of clausal relationship
We may be able to give a possible explanation in terms of the status of
these clauses, as all of these are dependent. The following examples have

dependent relationships between the clauses, or parataxis.

(33) Dr Dique grew up in colonial India, developing a love of classical
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literature, history, painting and music.

(34) Driving home after work, I accidentally went through a red light.

(35) THE [ sic ] Government’s Defence Research Agency is cutting at least
1,950 jobs by closing more than a third of its 54 sites.

(36) With the Upper House election approaching in July, Abe thié time around
seems to be focusing on economic issues first by appointing most of his close
aides and party heavyweights to the economic and financial posts.

(37) Andy Murray stood with the Union Jack draped over [ sic add Ais ]
shoulders, an Olympic gold medal around his neck, next to the man he had

just beaten, Roger Federer, and basking in the roar of the Centre Court crowd.

Collins and Shogakukan provide many useful examples online. Examples
(33), (34), and (35) are from Collins Wordbank Online, whereas (36) and (37)
are from articles in The Japan Times dated December 27 and August 7, 2012,
respectively. In all these examples, the situations in the dependent clauses are
simultaneous with those in the independent clauses. The tense of the
independent clauses is, in a way, controlled by the main clauses. As the
primary tense is the head and deictic, it locates the time in relation to the time
of utterance. The time is located in the past in (33), (34), and (37), while time
is located in the present in (35) and (36). These tenses located in the
independent clause are reference points for the tenses in the dependent
clauses. We therefore are inclined to expect the same effect for the futurate

in the dependent clauses above. Does the future tense in main clauses set up
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the reference points for the verbal groups in the dependent clauses?
Unfortunately, this explanation can hardly be a solution to our problem. We
must focus our attention on the crucial difference among examples (24), (25),
(29), and (30) and (33)—(37). The difference between them lies in the status
of the dependent clauses. The first four are all finite, while the latter five are
all non-finite. Finiteness is a crucial difference which we should not overlook
in this case. What applies to non-finite clauses cannot simply be applied to
the finite ones.

We still need to consider, from another perspective, what causes the
present tense to mean future. As we have seen above, all primary tenses of
the lexical verbs are finite without exception. Although finiteness is
obligatory in the primary tense of this kind of verbs, we need to determine if
all of them are deictic. There is no doubt that all deictic tenses are finite;
however, is the reverse always true? Let us consider the examples from Biber

et al (1999:455) below.

(38) A girl at work said she worked at Woolworths.

(39) Abbey said there was a meeting planned to discuss the contract this week.

In the second clause in the examples, as Thompson (2004:210) explains, the
meaning of the original language rather than the actual wording of the sayer
is reported in the dependent clauses. This does not happen if the clause quotes

the original verbal event or the locution, in systemic functional terms.
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Compare this with his example below.
(40) Meurig said readily: “He comes with me.”

The striking difference between (38), (39), and (40) is that the first two have
dependency between the clauses or are hypostatic, whereas the last one has a
paratactic or co-ordinate relationship. In (38), as the girl may still be working,
the present tense seems to be more appropriate, and even future tense is
possible in the case of (39). This phenomenon does not happen in the case of
the paratactic example in (40). To use Huddleston and Pullum’s (2002:1025)
term, the tenses are “backshifted.”

Our interest is in what this backshift means in terms of tense. It is
clear that past tense in examples (38) and (39) are non-deictic. Their reference
point is not the present moment but the primary tense of the main clause.
We have already seen above that all non-finite dependent clauses are non-
deictic, but we surmised that not all finite clauses are deictic. Although these
finite non-deictic tenses are not common and may be exceptional, it explains
why the present tenses in some cases of dependent clauses are reinterpreted
as future. Unlike non-finite clauses, their tense is not directly controlled by -
the primary tense in the independent, main clauses because dependent clauses
have their own finite primary tense. It is more reasonable to posit that the
form of present tense is non-deictic and that its reference point is inferred

from the wider context. This inferred tense establishes the reference point for
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the primary tense in the dependent clauses. To use Huddleston and Pullum’s
(2002:140) words, “the temporal identification of T, is given by the context.”
These cases are strikingly different from the futurate in independent clauses,
where the tense can, in a sense, be considered to be an extension of the
meaning of the present tense to express the known future. It is therefore
evident that the futurate in dependent clauses is not a case of grammatical

metaphor.

6. Conclusion

We have analyzed English tenses from the systemic functional
perspective especially in terms of grammatical metaphor. It is, in my view, a
very interesting concept in Halliday’s analysis. We have seen that present
tense may describe the past (historical present), past tense may describe the
present or even future (subjunctive), and present tense may describe the
future (futurate). Thorough discussion of these three phenomena is outside
the scope of this paper. We have chosen to focus on the futurate in the present
study and found that we needed to make a subdivision in futurate. Those in
the independent clauses had “known future” in common. This led us to treat
them as an instance of grammatical metaphor, particularly the ideational
metaphor. As the same explanation did not work for those in dependent
clauses, we could not treat them as a case of grammatical metaphor. We
however must acknowledge that we have yet to prove that all instances of the

historical present and subjunctives are grammatical metaphor. Even for
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futurate, we have not discussed the use of present in present that describes
future. The treatment of tense in terms of grammatical metaphor, as far as we
are concerned, has just begun. Hence, studies with more examples will be

needed in this subfield.

Notes
' In performatives like (3) and (4), the utterance and the situation is exactly
simultaneous only in the sense that the world is changed at the moment of speaking,
but we must not overlook the fact that the states pronounced in the utterances is
maintained into the future unless they are altered.
2 We must be careful that the third one in the verbal group is not called the tertiary
tense. All the tenses that follow the primary are called secondary as opposed to the
primary in systemic functional grammar.
3 We ought to be mindful that this is not the only term for the usage. Huddleston and
Pullum (2002:148) call it “modal remoteness.”
4 Here the ideational metafunctions are subdivided into two further metafunctions.
5 This article is reprinted in The Japan Times News Digest vol.51; (36) is in Vol.41

and (37) is in Vol.39.

References
Allot, N(2010) Key Terms In Pragmatics Continuum.
Araki. K and Yasui,M(1992) Gendai Eibunpou Jiten [ Sanseido’s New Dictionary of
English Grammar ] Sanseido.
Bache, C.(2008) English Tense and Aspect in Hallidays Systemic Functional
Grammar: A Critical Appraisal and an Alternative Equinox.
Biber,D., S.Johanson, G.Leech , and E.Finegan (1999) Longman Grammar of Spoken



118

and Written English, Longman.

Bloor, T. and M.Bloor (2004) The Functional Analysis of English, second edition,
Arnold.

Comrie, B.(1985) Tense Cambridge University Press.

Declerck, R. (1991) A4 Comprehensive Descriptive Grammar of English, Kaitakusha.

Griffiths, G.(2006) An Introduction to English Semantics and Pragmatics
Edinburgh University Press.

Halliday, M.A K. (1985) An Introduction to Functional Grammar Arnold

Halliday, M.A K and C.M.L.M.Matthiessen (2004) An Introduction to Functional
Grammar, third edition, Arnold.

Halliday, M.AK and C.M.I.M.Matthiessen (2014) Hallidays Introduction to
Functional Grammar, fourth edition, Routledge.

Huddleston, H and G.K.Pullum (2002) The Cambridge Grammar of the English
Language, Cambridge University Press.

Hofmann,Th.R.(1993) Realms of Meaning: An Introduction to Semantics Longman

Kreidler, C.W.(2014) Introduction to English Semantics second edition Routledge.

Leech,G (1983) Principles of Pragmatics Longman

Leech,G.(1989) An A—Z of English Grammar & Usage Nelson

Levinson,S.C.(1983) Pragmatics Cambridge University Press.

Martin,J.R and Rose,D. (2007) Working with Discourse second edition Continuum

Quirk,R., S.Greebaum, G.Leech, and J.Svartvik (1985) 4 Comprehensive Grammar
of English, Longman.

Sado,K.(2008) On the role of ‘Gerunds’ in clause combinations The Council of
College English Teachers Research Reports No27

Sado,K.(2009) “Grammatical Metaphor as a Relative Scale of Nominalization”,
Konan Eibungaku No.24

Sado,K.(2011) “Finiteness and the Thematic Structure”, Konan Eibungaku No.26

Saeed,J.1.(1997) Semantics Blackwell.

Sinclair,J.(1990) Collins Cobuild English Grammar HarperCollins.

Swan,M.(1995) Practical English Usage new edition Oxford University Press.

Thompson, G.(2004) Introducing Functional Grammar, second edition, Arnold.




AR R ESRK

B1R AR S, PERXFR LWL, FBERIT. FRAREIFRE

BRAXFFICESL,

$2% BH ARERZ. REOA XY AXE - T AV AXE - KFEEOHR

EREL. SEMOBEZRIZLEZOENLT S,
BIL HE 23, TOBEMNEERTDEDICKRDOEEEIT S,

1. IERRSBIUVEES

2. ¥REsE THmEEXZE] ORTT

3. RESHPMBEL L=EOMDESE
FEa4% BB A, oT0KBERUTHEKT 2.

1. —%&B

4. BERERERAXRERER (KEXXXFER)
DOELRBOEEE. FNIEE. BICHLRE -
HEHHMBROEREE. 2AREE L IIBEMERE

o, PFERZERFRAXRFEHER CEEEANFHRER)
BLUORBEAZEXFMEBREAEROFEHE

N, ERA. vlADOET, AEOSBOHBICLD, &
BLoRRBEZITIE

2. Z¥EB KEDOERBRIZELLEMLESE

3. BEBEB
5% ®RE ARITROBREZEL, SR 14, B&R 14,

RRETA.

24, SEEE24. RREREZER 14, BEZAR 14,

H24,

2. BREBOEHIZ. ThER2F L L. BEREIHTRV,
. 2R, BERIE, KESOHBER T, REOKRITL-

TINERET D,

. BRI BAREI1EHA, I TEDDRERAD

ERILL-TIhEBET S,

. SE. LHES. ASWHEEE. WEZEE. BEI. &

ROHEBER T, REOEBIZI - TINERET 5,

6. 2RI, ARERRL. SBEHIET S,
. BIBRIL. SREMEL. SRICENDIHE. RROWEERIT

ER-E

. FEBBRE. 2ROEBREREKT S,



9. 2, AEOMBEEHRITT S,
10. SFEEIX. MBEITROEZEET S,
11. XSMEHRZERRIYL. KREEHERLEZRETS.
12. WEZERIL. FEZBESERETS,
13. BEI, RXLOBEHITT D,
FBe6gk S SHEERIIBI1APDREI A3 AETLETS, 8.
SFREIL. R2OEBEB/BIbOLET S,
2. 2BEIT. —MBSBIZOWTIIHERM 3,000 0, F4£LBICo
WTit 1,000 M &9 5,
BT1HR B RBRIFT DL BEIBCLZBEARL. A20EEHEES
WE. RET B,
2. BT, —BRSBOBERLEEZLTRIIL, ZORBICITH
BEOREBOBREPET S,
3. AHOWEIL. REWEED 23 UEoBRICESE, &
REhs,
F8% KBS BSELB I HIEDLNZRETHERL, A20EE+H
BT B30I BET 5,
F IR AIMERERS FILFE I ACED b OE LEHT 3,
2. RSMERZERIL. KRMEHEZEEBROHEBTRTEENINEER
T3, ERIF3L LT3,
BI0R REZES FIFE2TAREDON-HELE LEMT 3,
2. WEERIL. REZEROHEBEZETEENINEZRT S, £
Bid. AXYV R TAY B30 HEENOETLR LT3,
REZRRIL, HIICEMZEB2ZRBT RN TED,
#l1R BE ACEREREL 2N TES,

AFIL, BFSSE 128 9B L EHT B,
ZOHMIL, BFn 6245 A 31 BIZkET,
ZORKIX, FRTETAH 1 BIZKET.
ZOHMIE, FR 11 F 6 A 26 BIZKET,
ZOHME, FR 13F 6 A 23 BIZHET,
ZOHKIE, ERI1TFETA 3 BICKET.
ZOHRMIE. FRR 21 F 6 A 27 BIZKET,
ZORMIX, PR 247 A 3 BIZEET,
ZOMRMIT. FR23E4 A 1 BIZKET.



THRmEE] RERE

1. BERLIIRBEROLDICRS, 7L, OETEELEZLDOIX, 20OF
AL THNIEZDRY TR,
2. WX 1 BTV MT U RLTEXET S L EBHIT, Word 7 7 4 AR
(.doc) . BBV v FT XX MK (atf) OBFF—F 2 ERDOFIE
THREZEBEBICENTZ., X, XXWTHLOR/RIICLRXDT /T
SRERMNT D, L, V) TVRIT6 R bu—s X151 (FT VR
~N—2) YNET B,
3. RERKDOEY LT3,
A. X :V—F7rEyHd— (0FX201T) TA4H 15 KBE
g, WX:U—FFatod— (65& ba—r X25F. FTLAR—R)
T A4 H) 20 HRE
4, 2R LOEE
4. BRERBOREIZMHIT S,
v, 3@, KAl LT, RITI2020,
NOANE, M, BLEIR, PR ELIBOBERTRELE2ELILE
RENE T3,
=. ZOMTONTIL, A XY A, 7 A U AFEOEE . MLA Handbook, Tth ed.
(New York: MLA,2009) ( TMLA JERXOF5 %] 6 kR, JLEXR, 2005
) |z, HFEZDB-E Linguistic Inquiry style sheet (Linguistic Inguiry vol. 24) 1ZHE
b0 ETB,
5. WIEIZ, FIRICIRY . SEENITH 2L T30, ZOBEOTEMNERLT
HMFEEOBRVIZETIZLOORE L, ARICETBETERRDR,
6. YL 11 B30RAET 3B,



FRERXFMAERZRE

1 BREL, PRAEXEROPRBETHB L,

BRERFEEIL. BRRERZ 1200 F (EXDBAITS5005E) BEICEED
T 7YY P7UMNLELD 1 BE2EFT—F L L LICKLEBERRS

ICRHT5Z L,

CBEBIUHAERROFIVIRY T, RSBEFBEREIHFITV. BEHRIL.

T BITISEE BT 5,

L BREMIZ, FRAIE LT—A30 580N (EREEIX100) &7 5,

ISSN 1883-9924

B AR X %

TR 2846 A 30 A ENRI
TR 2849817 1T

RERRITE

No. 31

B & X % 2
T658-8501 MR A8 -9 - 1
B R SUE R I R R R AT




